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अथ अथ   राजिवाराजिवा    राजगुराजगु    योगोयोगो    नामनाम    नवनवमोऽायः॥मोऽायः॥  
ौीौी    भगवान ्भगवान ्    उवाच।उवाच।  

इदम ्इदम ्    त ुत ु   तेत े   गुतमम ्गुतमम ्    ूवूवाािमिम    अनसयूवेअनसयूव े ।।  

ानम ्ानम ्    िविवाानसिहतम ्नसिहतम ्    यत ्यत ्    ाााा    मोमोसेस े   अशभुात ्अशभुात ्  ॥॥  ९९  --  १ १ ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

इदम ् Idam this इस ह े

त ु
Tu indeed िक / िक की 

त े
Te to you तमु जसै े तलुा 

गुतमम ् Guhyatamam the greatest 
secret 

परम गोपनीय अतं  गु   

ूवािम 
Pravakshyaami I shall 

declare 
भलीभािँत  कँगा मी  नीटपण े सागंने 

अनसयूव े
Anasuuyave one who does 

not cavil 
दोषि रिहत  

भके  िलय े

िनम रा !  

(अज ुना !) 

ानम ् Dnyaanam knowledge ान ान   

िवानसिहतम ् Vidnyaana-
Sahitam 

together with 
wisdom 

िवान सिहत िवानयु  

यत ् Yat which िजसको ज े

ाा Dnyaatvaa having 
known 

जानकर जाणावर   

मोस े
Mokshyase you shall 

become free 
मु हो जाओग े र  राहशील   

अशभुात ् Ashubhaat from evil ःखप  ससंार 

स े

(त)ू  अशभु  

ितीपासनू   
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अयअय  ::--  यत ्यत ्      ाााा    ((  म ्म ्  ))    अशभुात ्अशभुात ्      मोमोसेस े ,,  ((  तत ्तत ्  ))  त ुत ु   इदम ्इदम ्    गुतमम ्गुतमम ्    

िवानसिहतम ्िवानसिहतम ्      ानम ्ानम ्    अनसयूवेअनसयूव े     तेत े     ूवािमूवािम    ॥॥  ९९  --  १ १ ॥॥  
 

English translation:-  

The Blessed Lord said, “To you who do not cavil, verily, I shall 

declare the greatest secret – knowledge together with wisdom – 

which having known, you shall become free from evil.” 
 

िही अनवुाद :-  

ौी  भगवान ्  बोले, “ तमु  जसै े दोषि  रिहत  भ  के  िलय े, इस  परम  गोपनीय  िवान  

सिहत  ान  को , म  पनुः  भलीभािँत  कँगा,  िजस  को  जानकर  तमु  ःखप  ससंार  स े 

मु  हो  जाओग े।“ 
 

मराठी भाषार :-  

ौी भगवान  णाले , “ ज े  जाणावर  त ू  अशभु  ितीपासनू  र  राहशील  अस े  त े 

अतं  गु  आिण  िवानयु  ान  त ू िनम र  असामळेु  तलुा  मी  सागंने ”. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

आतांआतां    गिुपतगिुपत    हह     थोरथोर    सागंतसागंत    िनम ळािनम ळा    तज़ुतज़ु  

िवानिवान    कािसलकािसल     ानान    अशभुातंिूनअशभुातंिून    सोडवीसोडवी  ॥॥  ९९  --  १ १ ॥॥  
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राजिवाराजिवा    राजगुम ्राजगुम ्    पिवऽम ्पिवऽम ्    इदम ्इदम ्    उमम ्उमम ्    ।।  

ूू    अवगमम ्अवगमम ्    धम ्ध म ्    ससुखुम ्ससुखुम ्    कत ुम ्कत ुम ्    अयम ्अयम ्    ॥॥  ९९  --  २२  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

राजिवा Raajavidyaa royal 
knowledge / 
the king of 
sciences 

सब  िवाओकंा  

राजा 

सव  िवामं े ौे 

राजगुम ् Raajaguhyam royal secret / 
kingly secret 

सब  गोपनीयका  

राजा 

अतं  गु 

पिवऽम ् Pavitram purifier अित  पिवऽ पिवऽ 

इदम ् Idam this (यह ) 

िवानसिहत  ान  

ह े ( ान  ) 

उमम ् Uttamam of the highest 
order 

अित  उम उम 

ू - 

अवगमम ् 

Pratyaksha - 
Avagamam 

realizable by 
direct 
intuition 

ू  फलवाला   ू  अनभुवास  

यणेार े

धम ् Dharmyam according to 
righteousness

धमयु धमयु 

ससुखुम ् Susukham very easy बडा  सगुम   अितशय सगुम  

कत ुम ् Kartum to perform साधन  करनमे   (साधन) करयास 

अयम ् Avyayam imperishable अिवनाशी अिवनाशी  
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अयअय  ::--  इदम ्इदम ्    ((  ानम ्ानम ्  ))  राजिवाराजिवा  ,,  राजगुम ्राजगुम ्  ,,  उमम ्उमम ्    ,,  पिवऽम ्पिवऽम ्    ,,  अयम ् अयम ् ,,    ूू    --  

अवगमम ्अवगमम ्    ,,  कत ुम ्कत ुम ्    ,,    ससुखुम ्ससुखुम ्    ,,  धम ्ध म ्    ((  चच    अिअि  ))  ॥॥  ९९  --  २२  ॥॥  
 

English translation:- 

The sovereign science, the sovereign secret, the supreme purifier is 

this; directly realizable by intuition, in accordance with 

righteousness / dharma, very easy to practise and it is imperishable. 
 

िही अनवुाद :-  

यह    िवानसिहत   ान    सब   िवाओ ं का   राजा ,  सब  गोपनीय  का  राजा , अित  

पिवऽ ,  अित   उम ,  ू  फलवाला  धमयु , साधन  करन े  म  बडा  सगुम  और  

अिवनाशी  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

ह े  ान  सव  िवामं े  ौे , अतं  गु , पिवऽ , उम , ू  अनभुवास  यणेार े ,  

धमा नकूुल , आचरणास  सखुकारक  आिण  अिवनाशी  अस े आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

राजराज  ––  िवािवा    महामहा  --  गुगु    उमोमउमोम    पावनपावन  

ूू    हह     सखुसखु    लाभ ेलाभ े   धमधम   --  सारसार    सनातनसनातन  ॥॥  ९९    --  २२  ॥॥  
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अौधानाःअौधानाः    पुषाःपुषाः    धमधम    अअ    परंतपपरंतप  ।।  

अूाअूा    माम ्माम ्    िनवत ेिनवत  े   मृसुसंारविनमृसुसंारविन    ॥॥  ९९    --  ३३  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अौधानाः Ashraddha-
dhaanaaH 

devoid of 
faith 
(Shraddhaa) 

ौारिहत   ौारिहत 

पुषाः PuruShaaH men पुष पुष 

धम 
Dharmasya of dharma 

(supreme 
knowledge) 

धमम धमा च े

अ 
Asya of this इस  उपय ु या 

परंतप 
Parantapa O Arjuna, the 

scorcher of 
foes 

ह े अज ुन !   ह ेशऽतुापदायक 

अज ुना ! 

अूा 
Apraapya without 

attaining 
ूा  न  होकर   ूा कन न घतेा 

माम ् Maam me मझुको मला 

िनवत  े
Nivartante return ॅमण  करत े 

रहत े ह 

िफरत राहतात 

मृसुसंारविन 
Mrutyu-
Samsaar-
Vartmani 

in the path of 
the mortal 
world 

मृुप  

ससंारचबम 

मृुप 

ससंारचबात 
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अयअय  ::--    

हेहे      परंतपपरंतप  !!  अअ    धमधम    अौधानाःअौधानाः    पुषाःपुषाः    माम ् माम ्     अूाअूा      मृसुसंारविनमृसुसंारविन      

िनवत ेिनवत  े   ॥॥  ९९    --  ३३  ॥॥  
 

English translation:- 

O Arjuna, men devoid of Shraddha (faith founded on knowledge) in 

this dharma (supreme knowledge), without attaining Me, return to 

the path of the mortal world. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े  अज ुन  !  इस  उपय ु  धम  म  ौारिहत  पुष  मझु  को  ूा  न  होकर  मृुप  

ससंार  चब  म  ॅमण  करत े रहत े ह । 
 

मराठी भाषार :- 

ह े अज ुना  !  या  ( आानप )  धमा वर  ौा  न  ठेवणार े लोक , मला  ( ईराला )  

ूा  न  होता  मृुप  ससंारमागा त  परत  यतेात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

लोकलोक    नािकनािक    हाहा    धमधम     अौनेअौने    नन    सिेवतीसिेवती  

मृचूीमृचूी    धिरतीधिरती    वाटवाट    ससंारससंार    मज़मज़    सोडुनीसोडुनी  ॥॥  ९९    --  ३३  ॥॥  
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मयामया    ततम ्ततम ्    इदम ्इदम ्    सवम ्सव म ्    जगत ्जगत ्    अमिूत नाअमिूत ना  ।।  

मािनमािन    सवभतूािनसव भतूािन    नन    चच    अहम ्अहम ्    तषे ुतषे ु   अवितःअवितः  ॥॥  ९९    --  ४४  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

मया Mayaa by Me मझु मी 

ततम ् Tatam pervaded पिरपणू  ह ै (पिरपणू पण)े ापलेले 

इदम ् Idam this यह ह े

सवम ् Sarvam all सब सव 

जगत ् Jagat world / 
universe 

जगत ् जग 

अमिूत ना Avyakta-
Muurtinaa 

by the 
unmanifested 
form 

िनराकार परमाास े िनराकार 

परमााकडून 

मािन 
Matsthaani (they) exist in 

Me 
मरे ेअगत 

सकंके आधार 

ित ह 

मायातील 

(सकंाा 

आधारावर ित 

आहते) 

सवभतूािन 
Sarva-
Bhuutaani 

all beings सब भतू सव ूािणमाऽ 

न 
Na not नह नाही 

च 
Cha and और परंत ु

अहम ् Aham I म मी 

तषे ु
TeShu in them उनम (िक ु

वावम) 

( वािवकपण े) 

ांाम े 

अवितः AvasthitaH placed / exist ित ँ ित  
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अयअय    ::--      

अमिूत नाअमिूत ना      मयामया      इदम ्इदम ्      सवम ्सव म ्      जगत ्जगत ्      ततम ्ततम ्    ।।      सवभतूािनसव भतूािन          मािनमािन    ((  सि सि ))      

अहम ्अहम ्      च च     तषे ुतषे ु     न न     अवितःअवितः    ((  अिअि  ))    ॥॥  ९९    --  ४४  ॥॥  
 

English translation:- 

All this universe is pervaded by Me in My unmanifested form; all 

being dwell in Me but I do not dwell in them. 
 

िही अनवुाद :-  

मझु  िनराकार  परमाा  स े  यह  सब  जगत ्  ( जल  स े  बरफ  के  सश )  पिरपणू   ह ै 

और  सब  भतू  मरे े अगत  सकं  के  आधार  ित  ह , िक ु वाव  म  म  उन  म  

ित  नह  ँ । 
 

मराठी भाषार :- 

मी  आपा  अपान े ह े सव  जग  ापले  असनू  सव  ूािणमाऽ  माया  ठायी  

आहते , पण  मी  ांा  ठायी  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

मम    िचिच    अअ  --  पानपान    जगजग    हह     ािपलािपल     असेअस े 

मायातंमायातं    राहतीराहती    भतूभतू    मीमी    नन    भतूातंभतूातं    राहतराहत    ॥॥  ९९  --  ४४  ॥॥  
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नन    चच    मािनमािन    भतूािनभतूािन    पँयपँय    मेम े   योगम ्योगम ्    ऐरम ्ऐरम ्    ।।  

भतूभतृ ्भतूभतृ ्    नन    चच    भतूःभतूः    ममााममाा    भतूभावनःभतूभावनः  ॥॥  ९९  --  ५५  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

न 
Na not नह ह (िक)ु नाहीत 

च 
Cha and और आिण 

मािन 
Mat-Sthaani Dwelling in 

Me 
मझुम ित मायाम ेित 

भतूािन 
Bhuutaani beings व ेसब भतू सव ूािणमाऽ 

पँय 
Pashya behold दखे ( त ू) पाहा 

म े
Me My मरेी माझी 

योगम ् Yogam Yoga योगशिको योगशी 

ऐरम ् Aishvaram divine ईरीय ईरीय 

भतूभतृ ् Bhuutabhrut supporting 
beings 

भतूका धारण 

पोषण करनवेाला 

ूािणमाऽाचं ेधारण 

पोषण करणारा 

न 
Na not नह ह ै नाही 

च 
Cha and और आिण 

भतूः BhuutasthaH dwelling in 
beings 

भतूम ित ूािणमाऽातं ित  

मम - आा Mama- 
Aatmaa 

My Self मरेा आा 

(वावम) 

(असतानाही) माझा 

आा (वतुः) 

भतूभावनः Bhuuta-
BhaavanaH 

bringing 
forth beings 

भतूको उ 

करनवेाला 

ूािणमाऽानंा उ 

करणारा 
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अयअय    ::--    

भतूािनभतूािन    चच    मािनमािन    नन    ((  सि सि ))  ।।    मेम े   ऐरम ्ऐरम ्    योगम ्योगम ्    पँयपँय  ।।  ((  अहम ्अहम ्  ))  भतूभतृ ्भतूभतृ ्    ((  अिप अिप ))  

भतूःभतूः    नन  ।।    मममम      आआाा      चच    भतूभावनःभतूभावनः    ((  अिअि  ))  ॥॥  ९९  --  ५५  ॥॥  
 

English translation:- 

Nor do the beings dwell in Me, behold My divine Yoga! Bringing forth 

and supporting beings, My Self does not dwell in them. 
 

िही अनवुाद :-  

व े सब  भतू  मझु  म  ित  नह  ह ;  िक ु मरेी  ईरीय  योगशि  को  तमु  दखेो  िक  

भतू  का  धारण - पोषण  करनवेाला  और  भतू  को  उ  करनवेाला  भी  मरेा  आा  

वाव  म  भतू  म  ित  नह  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

सव  ूािणमाऽ  वतुः  मायाम े नाहीत ,  अस े ह े माझ े ईरीय  प  त ू पहा .  मी  

सव  ूािणमाऽाचं े  पालनपोषण  करणारा  असनूही , मी  ांात  नाही ;  तरी  माझा  

आा  सव  ूािणमाऽाचंी  उी  करणारा  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

नन    वावा    भतूभतू    िहिह    मायातंमायातं    माझामाझा    हाहा    िदिद    योगयोग    कक  

किरतकिरत    धिरतधिरत    भतूभतू    परीपरी    ातंातं    नसनस    कुठकुठ     ॥॥  ९९  --  ५५  ॥॥  
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यथायथा    आकाशितःआकाशितः    िनम ्िनम ्    वायःुवायःु    सवऽगःसव ऽगः    महान ्महान ्    ।।  

तथातथा    सवा िणसवा िण    भतूािनभतूािन    मािनमािन    इितइित    उपधारयउपधारय  ॥॥  ९९  --  ६६  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

यथा Yathaa as जसै े(आकाशस ेउ) ाूमाण े(आकाशातनू 

उ झालेला) 

आकाशितः Aakaasha-
SthitaH 

resting in 
space 

आकाशम ही 

ित ह ै

आकाशामचे 

ित असतो 

िनम ् Nityam always सदा नहेमीच 

वायःु VaayuH wind वाय ु वाय ू

सवऽगः SarvatragaH moving 
everywhere 

सवऽ सचंार 

करनवेाला 

सवऽ सचंार 

करणारा 

महान ् Mahaan mighty महान ् महान  

तथा Tathaa likewise / 
similarly 

वसै ेही (मरे े
सकंारा उ 

होनसे)े 

ाूमाण े(माया 
सकंातनू उ 

होणारी) 

सवा िण 
SarvaaNi all सणू  सपंणू  

भतूािन 
Bhuutaani beings भतू ूािणमाऽ 

मािन 
Matsthaani rest in Me मझुम ित ह मायाम ेित 

आहते 

इित 
Iti thus ऐसा अस े

उपधारय 
Upadhaaraya know तमु जान लो त ूजाण 
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अयअय    ::--    

यथायथा    सवऽगःसव ऽगः    महान ्महान ्        वायःुवायःु    िनम ्िनम ्      आकाशितःआकाशितः    ((  अि अि ))  ,,    तथातथा    सवा िणसवा िण      भतूािनभतूािन    

मािनमािन    ((  सि सि ))  ,,    इितइित    ((  म ्म ्  ))    उपधारयउपधारय  ॥॥  ९९  --  ६६  ॥॥  
 

English translation:- 

As the mighty wind, moving everywhere always rests in space (within 

the boundary of this ever expanding Universe), similarly know that all 

beings rest in Me. 
 

िही अनवुाद :-  

जसै े  आकाश  स े  उ  सवऽ  सचंार  करनवेाला  महान ्  वाय ु  सदा  आकाश  म  ही  

ित   ह ै,  वसै े  ही   मरे े  सकं  ारा   उ   होन े स े  सणू    भतू   मझु  म   ित   

ह ,  ऐसा  तमु  जान  लो । 
 

मराठी भाषार :- 

ाूमाण े सवऽ  सचंार  करणारा  महान  वाय ू नहेमी  आकाशात  ित  राहतो , ाूमाण े  

सव  ूािणमाऽ  मायाम े ित  आहते  अस े त ू जाण . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

आकाशातंआकाशातं    महामहा  --  वाय ुवाय ु   सदासदा    सवऽसव ऽ    राहतोराहतो  

मायातंमायातं    सगळीसगळी    भतूभतू    राहतीराहती    ज़ाणज़ाण    तूंतू ं   तशतश  ॥॥  ९९  --  ६६  ॥॥  
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सवभतूािनसव भतूािन    कौयेकौये    ूकृितम ्ूकृितम ्    याियाि    मािमकाम ्मािमकाम ्  ।।  

कयेकय े   पनुःपनुः    तािनतािन    कादौकादौ    िवसजृािमिवसजृािम    अहम ्अहम ्  ॥॥  ९९  --  ७७  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

सवभतूािन 
Sarva-
Bhuutaani 

all beings सब भतू सव ूािणमाऽ 

कौये 
Kaunteya O Arjuna  ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

ूकृितम ् Prakrutim to nature ूकृितको  ूकृतीूत 

याि 
Yaanti go ूा होत ेह अथा त ् 

ूकृितम लीन होत े

ह 

ूा होतात   

( ूकृतीम ेलीन 

होतात ) 

मािमकाम ् Maamikaam My मरेी माया 

कय े
Kalpakshaye at the end of 

the time cycle
कके अम काा अतंी 

पनुः PunaH again और िफर पुा 

तािन 
Taani them उनको  ानंा  

कादौ Kalpaadau at the 
beginning of 
the time cycle

कके आिदम 

(आरंभम) 

काा आरंभी 

िवसजृािम 
Visrujaami bring forth रचता ँ उ करतो 

अहम ् Aham I म मी 
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अयअय    ::--    

हेहे      कौयेकौये  !!    सवभतूािनसव भतूािन      कयेकय े     मािमकाम ्मािमकाम ्      ूकृितम ्ूकृितम ्      याियाि  ।।    पनुःपनुः    अहम ्अहम ्      कादौ कादौ   

तािनतािन      िवसजृािमिवसजृािम    ॥॥  ९९  --  ७७  ॥॥  
 

English translation:- 

O Arjuna, at the end of time cycle all beings enter My Prakriti / 

Nature; at the beginning of time cycle I bring forth / recreate / 

regenerate them. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  क  के  अ  म  सब  भतू  मरेी  ूकृित  को  ूा  होत े ह  अथा त ्  ूकृित  म  

लीन  होत े ह  और  क  के  आिद  म  ( आरंभ  म )  उन  को  म  िफर  रचता  ँ  । 
 

मराठी भाषार :- 

ह े अज ुना !  काा  शवेटी  सव  ूािणमाऽ  माया  ूकृतीम े लय  पावतात   आिण  

मीच   ानंा  काा  आरंभी  पुा  उ  करतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

कातंकातं    िनज़विनज़व    भतूभतू    मीमी    मायामाया    ूकृतीमधूकृतीमध  

कारंभकारंभ    पुांपुां    सारसार    मीमी    िचिच    ज़ागिवतज़ागिवत    यय    ॥॥  ९९    --  ७७  ॥॥  

  



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Rajavidya Rajaguhya Yoga Page: 15 of 69 Chapter 9 
 

ूकृितम ्ूकृितम ्    ाम ्ाम ्    अवअव    िवसजृािमिवसजृािम    पनुःपनुः    पनुःपनुः  ।।  

भतूमामम ्भतूमामम ्    इमम ्इमम ्    कृम ्कृम ्    अवशम ्अवशम ्    ूकृतःेूकृतःे    वशात ्वशात ्    ॥॥  ९९  --  ८८  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

ूकृितम ् Prakrutim Nature ूकृतीको ूकृती 

ाम ् Svaam My own अपनी तःा 

अव 
Avashtabhya having 

animated 
अगंीकार करके अगंीकार कन 

िवसजृािम 
Visrujaami I send forth म रचता ँ मी उ करतो 

पनुः PunaH again बार  पुा 

पनुः PunaH again बार (उनके कमके 

अनसुार) 

पुा (ांा 

कमा नसुार) 

भतूमामम ् Bhuuta-
Graamam 

multitude of 
beings 

भतूसमदुायको ूािणमाऽाचंा समहु 

इमम ् Imam this इस या 

कृम ् Krutsnam all सणू  सपंणू  

अवशम ् Avasham helpless परत ए परतऽं झालेा 

ूकृतःे PrakruteH of nature भावके भावान े

वशात ् Vashaat by force बलस े सामा न े
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अयअय    ::--    

((  अहम ्अहम ्  ))    ाम ्ाम ्      ूकृितम ्ूकृितम ्    अवअव      ूकृतःेूकृतःे    वशात ्वशात ्    अवशम ् अवशम ्     इमम ्इमम ्      कृम ्कृम ्    भतूमामम ्भतूमामम ्        

पनुःपनुः    पनुःपनुः    िवसजृािमिवसजृािम  ॥॥  ९९  --  ८८  ॥॥  
 

English translation:- 

Animating My own nature, I bring forth again and again all these 

multitude of beings, helpless by the force of nature. 
 

िही अनवुाद :-  

अपनी  ूकृती  को  अगंीकार  कर  के  भाव  के  बल  स े  परत  ए  इस  सणू   

भतूसमदुाय  को  बार - बार  उन  के  कम  के  अनसुार  रचता  ँ  । 
 

मराठी भाषार :- 

माया  ूकृतीचा  आौय  घऊेन , भाववशात ्  परतऽं  झालेा  या  सव  ूािणमाऽानंा ,  

मी  पुा  पुा  उ  करतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

हातहात    ूकृितूकृित    घऊेिनघऊेिन    जागवजागव    मीमी    पुांपुां    पुांपुां  

भतूाचंाभतूाचंा    सघंसघं    हाहा    सारासारा    ूकृतीाूकृतीा    अधीनअधीन    ज़ोज़ो    ॥॥  ९९  --  ८८  ॥॥  
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नन    चच    माम ्माम ्    तािनतािन    कमा िणकमा िण    िनबििनबि    धनजंयधनजंय  ।।  

उदासीनवत ्उदासीनवत ्    आसीनम ्आसीनम ्    असम ्असम ्    तषे ुतषे ु   कमस ुकम स ु ॥॥  ९९  --  ९९  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

न 
Na not नह नाहीत 

च 
Cha and और आिण 

माम ् Maam Me मझु परमााको मला (परमााला)

तािन 
Taani these व े ती 

कमा िण 
KarmaaNi acts कम कम 

िनबि 
Nibadhnanti bind बाधँत े बधंनात पाडतात 

धनजंय 
Dhananjaya O Arjuna ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

उदासीनवत ् Udaasiinavat like 
indifferent 
one  

उदासीनके सश उदासीनाूमाण े

आसीनम ् Aaseenam remaining ित ित असणाढया 

असम ् Asaktam unattached आसिरिहत  आसिरिहत 

तषे ु
TeShu in those उन ा 

कमस ु
Karmasu acts कमम कमाम े
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अयअय  :-  

ह े धनजंय !  तषे ु  कमस ु असम ्   उदासीनवत ्  आसीनम ्   माम ्   तािन   कमा िण   च   न   

िनबि  ॥॥  ९९  --  ९९  ॥॥  
 

English translation:- 

O Arjuna, nor do these acts bind Me, remaining like one 

unconcerned and unattached to those acts. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  उन  कम  म  आसिरिहत  और  उदासीन  के  सश  ित  मझु  परमाा  

को  व े कम  नह  बाधँत े। 
 

मराठी भाषार :- 

ह े अज ुना !  या  कमा त  माझी  आसी  नसामळेु , उदासीनाूमाण े राहणाढया  मला , 

ती  कम  बधंनात  टाकत  नाहीत . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

परीपरी    हीही    सगळीसगळी    कमकम    बाधंूंबाधंू ं   नन    शकतीशकती    मज़मज़  

उदासीनपरीउदासीनपरी    राहराह     अनासअनास    णिूनयांणिूनयां  ॥॥  ९९  --  ९९  ॥॥  
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मयामया    अणेअणे    ूकृितःूकृितः    सयूत ेसयूत े   सस  --  चरचर  --  अचरम ्अचरम ्  ।।  

हतेनुाहतेनुा    अननेअनने    कौयेकौये    जगत ्जगत ्    िवपिरवत त ेिवपिरवत त े ॥॥  ९९  --  ११००  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

मया Mayaa By Me मझु माया 

अणे 
AdhyaksheNa by presiding 

over as a 
supervisor 

अिधाताके 

सकाशस े

दखेरखेीनसुार 

ूकृितः PrakrutiH nature ूकृित ूकृती 

सयूत े
Sooyate produces रचती ह ै उ करत े

स – चर - 

अचरम ् 

Sa – Chara - 
Acharam 

the moving 
and the 
unmoving 

चराचरसिहत सव 

जगतको 

चराचरासिहत सव 

(जग) 

हतेनुा Hetunaa by cause हतेसु ेही (आिण णनूच) 

कारणाव 

अनने 
Anena by this इस या 

कौये 
Kaunteya O Arjuna ह ेअज ुन ह ेअज ुना ! 

जगत ् Jagat the world यह ससंारचब ह ेससंारचब 

िवपिरवत त े
Viparivartate revolves घमू रहा ह ै िफरत राहत े
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अयअय    ::--    

हेहे      कौये कौये   !!    मयामया    अणेअणे    ूकृितःूकृितः    सस  --  चरचर  --  अचरम ्अचरम ्    सयूत ेसयूत े   ,,    अननेअनने      हतेनुाहतेनुा    जगत ्जगत ्      

िवपिरवत त ेिवपिरवत त े ॥॥  ९९  --  ११००  ॥॥  
 

English translation:- 

O Arjuna! By Me presiding over, nature produces the moving and the 

unmoving; due to this, the world revolves. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  मझु  अिधाता  के  सकाश  स े ूकृित  चराचर  सिहत  सव  जगत  को  रचती  

ह ै और  इस  हते ु स े ही  यह  ससंारचब  घमू  रहा  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

ह े अज ुना !  माया  अतने े( आौयान े)  ूकृती  चतेन  आिण  अचतेन  जग  उ   

करत े.  यामळेुच  ह े ससंारचब  िफरत  राहत े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

साीसाी    मीमी    ूकृितूकृित    ाराारा    उभारउभार    सचराचरसचराचर  

ामळुामळु     सवसव     सृीचीसृीची    हीही    घडामोडघडामोड    होतस ेहोतस े ॥॥  ९९  --  ११००  ॥॥  
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अवजानिअवजानि    माम ्माम ्    मढूाःमढूाः    मान ुमानषुीषीम ्म ्    तनमु ्तनमु ्    आिौतम ्आिौतम ्  ।।  

परम ्परम ्    भावम ्भावम ्    अजानःअजानः    मममम    भतूमहेरम ्भतूमहेरम ्  ॥॥  ९९  --  ११ ११ ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अवजानि 
Avajaananti disregard तु  समझत े ह   तु समजतात 

(सामा 

माणसाूमाण ेमाझी 

अवहलेना करतात) 

माम ् Maam Me मझु मला 

मढूाः MuuDhaaH fools मढ़ूलोग अानी 

मानषुीम ् MaanuShim human मनुका ह ेमनुाच े 

तनमु ् Tanum form शरीर शरीर 

आिौतम ् Aashritam refuged in / 
dwelling 

धारण  करनवेाले धारण करणाढया 

परम ् Param supreme परम ौे 

भावम ् Bhaavam state /nature भावको भावाला 

अजानः AjaanantaH not knowing न  जाननवेाले न जाणणार े

मम 
Mama My मरे े मला 

भतूमहेरम ् Bhuuta-
maheshvaram 

the great 
Lord of being

सणू   भतूके  

महान ्  ईरको 

सपंणू  ूािणमाऽाचंा 

महान ईर 

असणाढया 
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अयअय    ::--  भतूमहेरम ् भतूमहेरम ्     मममम      परम ्परम ्      भावम ्भावम ्      अजानःअजानः      मढूाःमढूाः    मान ुमानषुीषीम ्म ्      तनमु ्तनमु ्    

आिौतम ्आिौतम ्      माम ्माम ्      अवजानिअवजानि    ॥॥  ९९  --  ११ ११ ॥॥  
 

English translation:- 

Fools disregard Me dwelling in the human form, not knowing My 

Supreme nature, the great Lord of beings. 
 

िही अनवुाद :-  

मरे े  परमभाव  को  न  जाननवेाले  मढ़ूलोग  मनु  का  शरीर  धारण  करनवेाले  मझु  

सणू   भतू  के  महान ्  ईर  को  तु  समझत े ह  अथा त ्  अपनी  योगमाया  स े ससंार  

के  उार  के  िलय े मनुप  म  िवचरत े ए  मझु  परमेर  को  साधारण  मनु  मानत े 

ह । 
 

मराठी भाषार :- 

मी  सव  ूािणमाऽाचंा  महान  ईर  आह े.  हा  माझा  ौे  भाव  न  जाणता ; अिववकेी ,  

मखू   लोक  मानवी  दहे  धारण  केलेा  माझा ( ईराचा ) अनादर  करतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

मज़मज़    मानवमानव    पातंपातं    तुतु    मढूमढू    दखेतीदखेती  

नणेिूननणेिून    थोरलथोरल     पप    जज    माझमाझ    िविव    चालकचालक    ॥॥  ९९    --  ११ ११ ॥॥    
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मोघाशाःमोघाशाः    मोघकमा णःमोघकमा णः    मोघानाःमोघानाः    िवचतेसःिवचतेसः  ।।  

रासीम ्रासीम ्    आसरुीम ्आसरुीम ्    चच    एवएव    ूकृितम ्ूकृितम ्    मोिहनीम ्मोिहनीम ्    िौताःिौताः  ॥॥  ९९    --  ११२२  ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 

मोघाशाः Mogha-
AashaaH 

of vain hopes (व)े थ आशा थ आशा करणार े

मोघकमा णः Mogha-
KarmaaNaH 

of vain 
actions 

थ कम थ कम करणार े

मोघानाः Mogha-
DnyaanaaH 

of vain 
knowledge 

और थ 

ानवाले 

थ ान असणार े

िवचतेसः VichetasaH senseless िवििच 

अानीजन 

चचंल िच 

असणार े(अानी 

लोक) 

रासीम ् Raakshasiim devilish रासी रासी 

आसरुीम ् Aasuriim undivine आसरुी आसरुी 

च 
Cha and और आिण 

एव 
Eva verily ही केवळ 

ूकृितम ् Prakrutim nature ूकृतीको ूकृती 

मोिहनीम ् Mohineem deceitful / 
delusive 

मोिहनी संॅ मात पाडणाढया 

िौताः ShritaaH possessing धारण िकय ेरहत ेह आौय घऊेन 

राहतात 
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अयअय    ::--    

((  त ेत े ))    मोघाशाःमोघाशाः    मोघकमा णःमोघकमा णः      मोघानाःमोघानाः    िवचतेसःिवचतेसः    मोिहनीम ्मोिहनीम ्      रासीम ्रासीम ्    आसरुीम ्आसरुीम ्      

ूकृितम ्ूकृितम ्      चच    एवएव      िौताःिौताः  ॥॥  ९९    --  ११२२  ॥॥  
 

English translation:- 

Of vain hopes, of vain actions, of vain knowledge, senseless, they 

verily are possessed of the delusive, devilish and undivine nature. 
 

िही अनवुाद :-  

व े  थ   आशा ,  थ   कम  और  थ   ानवाले  िवििच  अानीजन  रासी ,  

आसरुी  और  मोिहनी  ूकृती  को  ही  धारण  िकय े रहत े ह  । 
 

मराठी भाषार :- 

ांा  आशा , कम  व  ान  ही  सव  थ   असतात . त े  िववकेशू  होऊन , मोह  

पाडणाढया  रासी  व  आसरुी  ूकृतीचा  आौय  घतेात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

तेत े   आशाआशा  --  वादवाद    मढूाचं ेमढूाचं े   कमकम    ानान    िहिह    तत    वथृावथृा  

सपंिसपंि    ज़ोिडलीज़ोिडली    ानंानं    आसरुीआसरुी    मोहमोह  --  कारककारक  ॥॥  ९९    --  ११२२  ॥॥  
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महाानःमहाानः    त ुत ु   माम ्माम ्    पाथ पाथ     दवैीम ्दवैीम ्    ूकृितम ्ूकृितम ्    आिौताःआिौताः  ।।  

भजिभजि    अनमनसःअनमनसः    ाााा    भतूािदम ्भतूािदम ्    अयम ्अयम ्    ॥॥  ९९  --  ११३३  ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 

महाानः Mahaa-
AatmaanaH 

great souls महााजन महा े

त ु
Tu but पर ु परंत ु

माम ् Maam Me मझुको मला 

पाथ  Paartha O Arjuna ह ेअज ुन ह ेअज ुना ! 

दवैीम ् Daiviim divine दवैी दवैी 

ूकृितम ् Prakrutim nature ूकृितके ूकृती 

आिौताः AashritaaH refuged in / 
possessed of 

आिौत आौय घणेार े

भजि 
Bhajanti worship िनरर भजत ेह भजतात 

अनमनसः Ananya-
ManasaH 

with 
unwavering 
mind 

अन मनस ेयु 

होकर 

एकिन मनान े

ाा Dnyaatvaa having 
known 

जानकर यथाथ पण ेजाणनू 

भतूािदम ् Bhootaadim source of 
beings 

सब भतूका 

सनातन कारण  

सव ूािणमाऽाचं े

मळू कारण  

अयम ् Avyayam imperishable नाशरिहत 

अरप 

नाशरिहत 

अरप  
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अयअय    ::--    

हेहे      पाथ  पाथ    !!      दवैीम ्दवैीम ्      ूकृितम ्ूकृितम ्      आिौताःआिौताः      महाानःमहाानः      त ुत ु     माम ्माम ्      भतूािदम ्भतूािदम ्    अयम ्अयम ्        

ाााा  ,,    अनमनसःअनमनसः    ((  माम ्माम ्  ))    भजिभजि    ॥॥  ९९  --  ११३३  ॥॥  
 

English translation:- 

O Arjuna! But great souls, partaking of the divine nature, worship Me 

with a single mind, knowing Me as the immutable and the source of 

all beings. 
 

िही अनवुाद :-  

पर ु ह े अज ुन !  दवैी  ूकृित  के  आिौत  महााजन  मझु  को  सब  भतू  का  सनातन  

कारण  और  नाशरिहत  अरप  जानकर  अन  मन  स े यु  होकर  िनरर  भजत े 

ह । 
 

मराठी भाषार :- 

ह े  अज ुना !  दवैी  ूकृतीचा ( भावाचा )  आौय   घतेलेले  महा े ,  मी  सव  

ूािणमाऽाचं े आिद  कारण  आह े  आिण   मी  अिवनाशी  आह े ह े जाणनू  अन  भावान े 

मला  भजतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

दवैीदवैी    सपंिसपंि    ज़ोडूिनज़ोडूिन    महाेमहा े   भज़तीभज़ती    मज़मज़  

अनअन    भावभाव    ज़ाणिूनज़ाणिून    मीमी    िवारंभिवारंभ    शातशात  ॥॥  ९९  --  ११३३  ॥॥  
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सततम ्सततम ्    कीत यःकीत यः    माम ्माम ्    यतःयतः    चच    ढोताःढोताः  ।।  

नमःनमः    चच    माम ्माम ्    भभक ्क-्-ाा    िनयुाःिनयुाः    उपासतेउपासत े   ॥॥  ९९  --  ११४४  ॥॥ 
 

श श उार English िही मराठी 

सततम ् Satatam always िनरर िनरंतर 

कीत यः KeertayantaH glorifying मरे ेनाम और 

गणुका कीत न करत े

ए 

माझ ेनाम व गणु 

याचं ेकीत न करणार े

माम ् Maam Me मझुको ( बार-बार ) मला 

यतः YatantaH striving य करत ेए ूय करणार े

च 
Cha and तथा ( मरेी ूािके 

िलय े) 

तसचे 

ढोताः DruDha-
VrataaH 

firm in vows ढ़ िनयवाले 

भजन 

ढ िनय असणार े

नमः NamasyantaH prostrating ूणाम करत ेए ूणाम करणार े

च 
Cha and और आिण 

माम ् Maam Me मरेी माझी 

भक-्ा BhaktyaaH with 
devotion 

अन ूमेस े अन ूमेान े

िनयुाः Nitya-
YuktaaH 

always 
steadfast 

सदा मरे ेानम 

यु होकर 

नहेमी माया 

ानात यु होऊन 

उपासत े
Upaasate worship उपासना करत ेह उपासना करतात 
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अयअय    ::--    

((  तेत े ))    िनयुाः िनयुाः   भभक ्क-्-ाा      माम ्माम ्      सततम ्सततम ्      कीत यःकीत यः      यतःयतः    चच    ढोताःढोताः    नमःनमः    

चच    माम ्माम ्      उपासतेउपासत े   ॥॥  ९९  --  ११४४  ॥॥  
 

English translation:- 

Glorifying Me always, striving, firm in vows, prostrating before Me, 

they worship Me with ever steadfast devotion. 
 

िही अनवुाद :-  

व े ढ़  िनयवाले  भजन  िनरर  मरे े नाम  और  गणु  का  कीत न  करत े ए  तथा  

मरेी  ूाि  के  िलय े य  करत े ए  और  मझु  को  बार - बार  ूणाम  करत े ए , सदा  

मरे े ान  म  यु  होकर  अन  ूमे  स े मरेी  उपासना  करत े ह । 
 

मराठी भाषार :- 

यशील ,  ढोत   आिण  िनयु  होऊन  ;  त े  साधक - महा े  , कीत न  व  वदंन  

करीत ,  माझी  िनरंतर  उपासना  करतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अखडंअखडं    कीत नकीत न    मायामाया    यय  --  शीलशील    ढढ  --  ोतीोती  

भीनभीन    मज़मज़    वंिनवंिन    भज़तीभज़ती    िनिन    ज़ोिडलेज़ोिडले  ॥॥  ९९  --  ११४४  ॥॥  
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ानयनेानयने    चच    अिपअिप    अेअ े   यजःयजः    माम ्माम ्    उपासतेउपासत े ।।  

एकनेएकने    पथृक ्पथृक-्-नेने    बधाबधा    िवतःिवतः  --  मखुम ्मखुम ्  ॥॥  ९९  --  ११५५  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

ानयने 
Dnyaana-
Yadnyena 

by sacrifice of 
knowledge 

ानयके ारा ानयान े

च 
Cha and और  आिण ( सर ेपुष )

अिप 
Api and भी मरेी उपासना 

करत ेह 

सुा 

अ े
Anye others सर ेानयोगी सर े(ानयोगी) 

यजः YajantaH sacrificing पजून करत ेए पजून करीत 

माम ्   Maam Me मझु ( िनग ुण 

िनराकार ॄकी ) 

मज ( िनग ुण 

िनराकार ॄाची ) 

उपासत े
Upaasate worship उपासना करत ेह उपासना करतात 

एक - ने 
Eka - Tvena by one अिभभावस े अिभ भावान े

पथृक ्- ने 
Pruthak - 
Tvena 

as different / 
distinct 

पथृक ्भावस े पथृक भावान े

बधा Bahudhaa in various 
ways / by 
manifold 

बत ूकारस े

ित 

पुळ ूकारान े

िवतः - मखुम  ्  VishvataH - 
Mukham 

facing all 
directions 

मझु िवराटप 

परमेरकी 

िवराट प 

परमेराची (नाना 

ूकारानंी उपासना 

करतात) 
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अयअय    ::--    

अेअ े     चच      अिपअिप      ानयनेानयने      यजःयजः      एकनेएकने    ,,    पथृक ्पथृक-्-नेने    ,,  बधाबधा      िवतःिवतः  --  मखुम ्मखुम ्      

माम ्माम ्      उपासतेउपासत े   ॥॥  ९९  --  ११५५  ॥॥  
 

English translation:- 

Yet others sacrificing by the Yadnya (sacrifice) of knowledge, 

worship Me as one, as distinct and as manifold facing all directions. 
 

िही अनवुाद :-  

सर े ानयोगी  मझु  िनग ुण  िनराकार  ॄ  का  ानय  के  ारा  अिभभाव  स े पजून  

करत े ए  भी  मरेी  उपासना  करत े ह  और  सर े मनु  बत  ूकार  स े ित  मझु  

िवराटप  परमेर  की  पथृक ् भाव  स े उपासना  करत े ह । 
 

मराठी भाषार :- 

काही  महा े ानयान े माझी  उपासना  करतात .  ातही  काही  महा े अभदेभावान े 

तर  काही  महा े तैभावान े आिण  सर ेमहा े मला  िवापी  समजनू  अनके  ूकार े 

माझी  उपासना  करतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

सरेसरे    ानान    यानयान    भज़तीभज़ती    ापकाापका    मज़मज़  

ॄॄ  --  भावभाव    िववकेानिववकेान    अिवरोधअिवरोध    िचिच    दखेनुीदखेनुी  ॥॥  ९९  --  ११५५  ॥॥  
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अहम ्अहम ्    बत ुबत ु   अहम ्अहम ्    यःयः    धाधा    अहम ्अहम ्    अहम ्अहम ्    औषधम ्औषधम ्    ।।  

मन ्मन-्-ऽःऽः    अहम ्अहम ्    अहम ्अहम ्    एवएव    आम ्आम ्    अहम ्अहम ्    अिःअिः    अहम ्अहम ्    तम ्तम ्  ॥॥  ९९  --  ११६६  ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 

अहम ् Aham I (am) म  ँ मी 

बत ु
Kratu Vedic ritual बत ु ौौतय 

अहम ् Aham I (am) म  ँ मी 

यः YadnyaH sacrifice य ात य 

धा Svadhaa ancestral 
offering 

धा िपतयृ 

अहम ् Aham I (am) म  ँ मी 

अहम ् Aham I (am) म  ँ मी 

औषधम ् AuShadham medicinal 
herb 

ओषधी औषधी 

मन-्ऽः   MantraH chant / 
sacred 
syllable 

म मऽं 

अहम ् Aham I (am) म  ँ मी 

अहम ् Aham I (am) म  ँ मी 

एव 
Eva alone ही  ँ केवळ 

आम ् Aajyam clarified 
butter / ghee 

धतृ तपू 

अहम ् Aham I (am) म  ँ मी 

अिः AgniH fire अि अी 

अहम ् Aham I (am) म  ँ मीच (आह)े 

तम ् Hutam burnt 
offering 

हवनप िबया हवनप िबया  
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अयअय    ::--      

अहम ्अहम ्        बत ुबत ु   ,,    अहम ्अहम ्        यःयः    ,,  अहम ्अहम ्      धाधा  ,,  अहम ्अहम ्    औषधम ्औषधम ्  ,,    अहम ्अहम ्    मंमऽंः ऽः ,,  अहम ्अहम ्      एवएव      

आम ्आम ्    ,,    अहम ्अहम ्      अिःअिः    ,,    अहम ्अहम ्      तम ्तम ्      ((  अिअि  ))  ॥॥  ९९  --  ११६६  ॥॥  
 

English translation:- 

I am Vedic ritual, I am sacrifice, I am ancestral offering, I am 

medicinal herb, I am chant, I am clarified butter, I am fire and I am 

burnt offering. 
 

िही अनवुाद :-  

बत ु म  ँ , य  म  ँ , धा  म  ँ , औषध  म  ँ , म  म  ँ , धतृ  म  ँ , अि  म  ँ  

और  हवनप  िबया  भी  म  ही  ँ  । 
 

मराठी भाषार :- 

मी  ौौत  आिण  ात   यपान े  असनू  िपतयृाम े  िदले  जाणार े  धा  नावाच े 

अही  मीच  आह े .  सव  ूािणमाऽ  ज े  अ  खातात  तहेी  मीच  आह े . ाा  

सहाान े   हवन  केले  जात े  त े  मऽं ,  तसचे  यामधील  आ  णज े  तपूही  मीच  

आह े.  मी  अिपान े असनू  मीच  आतीही  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

मीमी    िचिच    सकंसकं    मीमी    यय    ावलंबनावलंबन    अअ    मीमी  

मऽंमऽं    मीमी    हह    तत    मीमी    िचिच    अिअि    मीमी    मीमी    िचिच    अप णअप ण  ॥॥  ९९  --  ११६६  ॥॥  
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िपतािपता    अहम ्अहम ्    अअ    जगतःजगतः    मातामाता    धाताधाता    िपतामहःिपतामहः  ।।  

वेम ्वेम ्    पिवऽम ्पिवऽम ्    ओओाारःरः    ऋक्ऋक ्   सामसाम    यजःुयजःु    एवएव    चच  ॥॥  ९९    --  ११७७  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

िपता Pitaa father िपता िपता 

अहम ् Aham I (am) म मी 

अ Asya of this इस ( सणू  ) या  

जगतः JagataH world जगत ् का ( सपंणू  ) जगाचा 

माता Maataa mother माता माता 

धाता Dhaataa sustainer धाता अथा त ् 

धारण करनवेाला 

धारण करणारा 

िपतामहः PitaamahaH grandfather िपतामह िपतामह (आजोबा) 

वेम ् Vedyam that which is 
to be known 

जाननयेोय जाणयास योय 

पिवऽम ् Pavitram purifier पिवऽ पिवऽ 

ओारः OMkaaraH The syllable 
Om 

ओकंार ॐकार 

ऋक ्
Rik Rig-Veda ऋवदे ऋवदे 

साम 
Saama Sama-Veda सामवदे सामवदे 

यजःु YajuH Yaju-Veda यजवुद यजवुद 

एव 
Eva also ही ँ सुा 

च 
Cha and और  / भी आिण 
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अयअय    ::--      

अहम ्अहम ्      अअ        जगतःजगतः      मातामाता  ,,      िपतािपता  ,,      धाताधाता  ,,      िपतामहःिपतामहः    ,,  वेम ्वेम ्      ((  वुव ु ))  ,,  पिवऽम ्पिवऽम ्      

((  वुव ु ))    ,,  ॐॐकारःकारः    ,,    ऋक्ऋक ्   ,,  सामसाम    ,,  यजःुयजःु      एवएव      चच    ((  अिअि  ))  ॥॥  ९९    --  ११७७  ॥॥  
 

English translation:- 

I am the father of this world, I am the mother, I am the sustainer, I am 

the grandfather, I am that entity, which is to be known; I am mono 

syllable Om, I am Riga-Veda, I am Sama-Veda and I am Yajur-Veda as 

well. 
 

िही अनवुाद :- 

इस  सणू   जगत ्  का  धाता  अथा त ्  धारण  करनवेाला  एव ं कम  के  फल  को  दनेवेाला ,   

िपता , माता , िपतामह , जानन े योय , पिवऽ  ॐकार  तथा  ऋवदे , सामवदे  और  यजवुद  

भी  म  ही  ँ ।। 
 

मराठी भाषार :- 

ा  जगताचा  माता , िपता , धाता ( आधार ) , िपतामह ( आजा ) , वे  ( येव ू ),  

पिवऽ  व ू , ॐकार  , ऋवदे  , सामवदे  आिण  यजवुद  मीच  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

मीमी    ाा    जगासजगास    आधारआधार    मायमाय    बापबाप    वडीलवडील    मीमी  

मीमी    ितीिती    वदेवदे    ॐकारॐकार    ज़ाणयाज़ाणया    योययोय    पावनपावन  ॥॥  ९९    --  ११७७  ॥॥  
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गितःगितः    भता भता     ूभःुूभःु    साीसाी    िनवासःिनवासः    शरणम ्शरणम ्    सुत ्सुत ्  ।।  

ूभवःूभवः    ूलयःूलयः    ानम ्ानम ्    िनधानम ्िनधानम ्    बीजम ्बीजम ्    अयम ्अयम ्  ॥॥  ९९  --  ११८८  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

गितः GatiH goal ूा होनयेोय परम 

धाम 

उि 

भता  Bhartaa supporter भरण पोषण 

करनवेाला 

(सवाच)े भरण पोषण 

करणारा 

ूभःु PrabhuH the Lord सबका ामी (सवाचा) ामी 

साी Saakshii witness शभुाशभुका 

दखेनवेाला 

शभु आिण अशभु 

पाहणारा 

िनवासः NivaasaH abode सबका वावान (सवाच)े िनवासान 

शरणम ् SharaNam shelter शरण लेनयेोय आौय 

सुत ् Suhrut friend ूपुकार न चाहकर 

िहत करनवेाला 

ूपुकाराची इा न 

धरता सवाच ेिहत 

करणारा 

ूभवः PrabhavaH origin सबकी उि (सवाची) उी 

करणारा 

ूलयः PralayaH dissolution ूलयका हते ु ूलय 

ानम ् Sthaanam substratum िितका आधार ितीचा आधार 

िनधानम ् Nidhaanam treasure house िनधान िनधान 

बीजम ् Beejam seed कारण भी म ही ँ बीज 

अयम ् Avyayam imperishable और अिवनाशी अिवनाशी 
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अयअय    ::--    

अहम ्अहम ्    गितःगितः  ,,  भता भता   ,,    ूभःुूभःु  ,,    साीसाी  ,,    िनवासःिनवासः  ,,    शरणम ्शरणम ्    ,,    सुत ्सुत ्  ,,    ूभवःूभवः  ,,    ूलयःूलयः  ,,    

ानम ्ानम ्    ,,    िनधानम ्िनधानम ्  ,,    अयम ्अयम ्    ,,    बीजम ्बीजम ्    ((  चच    अिअि  ))  ॥॥  ९९  --  ११८८  ॥॥  
 

English translation:- 

I am the goal, I am the supporter, I am the witness, I am the shelter, I 

am the friend, I am the origin, I am the dissolution, I am the 

substratum, I am the treasure-house, I am the imperishable seed. 
 

िही अनवुाद :-  

ूा  होन े योय  परम  धाम , भरण  पोषण  करनवेाला , सब  का  ामी , शभुाशभु  का  

दखेनवेाला , सब  का  वावान , शरण  लेन े  योय , ूपुकार  न  चाहकर  िहत  

करनवेाला , सब  की  उि  ूलय  का  हते ु, िित  का  आधार , िनधान  और  अिवनाशी  

कारण  भी  म  ही  ँ । 
 

मराठी भाषार :- 

ूा  करयास  योय  अस े  उि ,  पोषणकता  , ामी , िा , सवाचा आधार ,  

शरणान , उपकारकता  ,  उििितलय - कारण , िवाच े अि  आिण  अिवनाशी  

बीज  मीच  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

साीसाी    ामीामी    सखासखा    भता भता     िनवासिनवास    गितगित    आसराआसरा  

करकर    हरहर    धरधर    मीमी    िचिच    ठेवाठेवा    मीमी    बीजबीज    अयअय  ॥॥  ९९  --  ११८८  ॥॥  



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Rajavidya Rajaguhya Yoga Page: 37 of 69 Chapter 9 
 

तपािमतपािम    अहम ्अहम ्    अहम ्अहम ्    वष म ्वष म ्    िनगृिनगृाािमिम    उजृािमउजृािम    चच    ।।  

अमतृम ्अमतृम ्    एवएव    चच    मृःुमृःु    चच    सत ्सत ्    असत ्असत ्    चच    अहम ्अहम ्    अज ुनअज ुन    ॥॥  ९९  --  ११९९  ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 

तपािम 
Tapaami give heat सयू प स ेतपता ँ सयू पान ेताप दतेो 

अहम ् Aham I (am) म  मी 

अहम ् Aham I (am) म ही मी 

वष म ् VarSham rain वषा का पज  

िनगृािम 
NigruhNaami withhold आकष ण करता ँ आकष ण करतो 

उजृािम 
Utsrujaami send forth उस ेबरसाता ँ वषा व करतो 

च 
Cha and और आिण 

अमतृम ् Amrutam immortality अमतृ  अमर 

च Cha and और आिण 

एव   Eva also ही सुा 

च 
Cha and और आिण 

मृःु MrutyuH death मृ ुँ मृ ू

च 
Cha and और आिण 

सत ् Sat being सत ्  

असत ् Asat non-being असत ् अ 

च 
Cha and भी सुा 

अहम ् Aham I (am) म ही ँ मी ( च आह े) 

अज ुन 
Arjuna O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 
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अयअय    ::--    

  हेहे    अज ुन अज ुन   !!    अहम ्अहम ्      तपािमतपािम  ,,  अहम ्अहम ्    वष म ्वष म ्    ,,    िनगृिनगृाािमिम    उजृािमउजृािम      चच  ,,    अहम ् अहम ्   एवएव    

अमतृम ्अमतृम ्    मृःुमृःु    चच  ,,  ((  अहम ् अहम ्   एवएव    ))  सत ्सत ्    असत ्असत ्    चच    ((  अिअि  ))  ॥॥  ९९  --  ११९९  ॥॥  
 

English translation:- 

O Arjuna! I give the heat, I withhold and send forth the rain, I am the 

immortality and the death; I am being as well as non-being. 
 

िही अनवुाद :-  

म   ही   सयू प   स े  तपता   ँ ,  वषा   का  आकष ण  करता  ँ  और  उस े बरसाता  ँ । 

ह े अज ुन !  म  ही  अमतृ  और  मृ ु ँ  और  सत ् - असत ्  भी  म  ही  ँ  । 
 

मराठी भाषार :- 

ह े  अज ुना !  मी  सयू पान े  उता  दतेो  आिण  मीच  पाऊस  धन  ठेवतो  तसचे   

पाऊस  पाडतो .  मीच  अमतृ  आिण  मृ ू  असनू  सत ्  आिण  असत ्  (  आिण 

अ ) आह.े 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

तापततापत    सयू सयू     पप    मीमी    सोिडतसोिडत    विृविृ    खिचतखिचत  

मृ ुमृ ु   मीमी    आिणआिण    मीमी    मोमो    असअस    आिणआिण    नसनस    िहिह    मीमी  ॥॥  ९९  --  ११९९  ॥॥  
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ऽिैवाःऽिैवाः    माम ्माम ्    सोमपाःसोमपाः    पतूपापाःपतूपापाः    यःैयःै    इाइा    गग ितम ्ितम ्    ूाथ येूाथ य े ।।  

तेत े   पुयम ्पुयम ्    आसाआसा    सरुसरु  --  इइ  --  लोकम ्लोकम ्    अिअि    िदान ्िदान ्    िदिविदिव    दवेदवे  --  भोगान ्भोगान ्  ॥॥  ९९  --  २०२०  ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 
ऽिैवाः TraividyaaH the knowers of 

three Vedas 
तीन वदेम पारंगत तीन वदेाचं ेजाणकार 

माम ् Maam Me मझुको माझी 

सोमपाः SomapaaH drinkers of 
herbal juice 

सोमरसको पीनवेाले सोमरस िपणार े

पतूपापाः puutapaapaaH purified of 
sins 

पापरिहत पुष पापरिहत (पुष) 

यःै YadnaiH by sacrifices यके ारा यांा ारा 

इा IShTvaa worshipping पजूकर पजूा कन 

गितम ्   Svargatim passage to 
heaven 

गकी ूाि गा ची ूाी 

ूाथ य े
Praarthayante pray चाहत ेह इा करतात 

त े
Te they व ेपुष त ेपुष 

पुयम ् PuNyam holy अपन ेपुयके फलप पुय 

आसा 
Aaasaadya having 

reached 
ूा होकर ूा कन घऊेन 

सरु-इ-

लोकम ्   

Sara-Indra-
Lokam 

the world of 
the lord of 
gods 

गलोकको गलोक 

अि 
Ashnanti enjoy भोगत ेह भोगतात 

िदान ् Divyaan divine िद िद 

िदिव 
Divi in heaven गम गा म े

दवे - भोगान ्   Deva-Bhogaan pleasure of 
gods 

दवेताओकें भोगको दवेताचं ेभोग 
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अयअय    ::--    

ऽिैवाःऽिैवाः    सोमपाःसोमपाः    पतूपापाःपतूपापाः  माम ्माम ्    यःैयःै    इाइा    गग ितम ्ितम ्    ूाथ येूाथ य े ।।  तेत े   पुयम ्पुयम ्        सरुसरु  --  इइ  --  

लोकम ्लोकम ्    आसा आसा ,,  िदिविदिव    िदान ्िदान ्    दवेदवे  --  भोगान ्भोगान ्    अिअि    ॥॥  ९९  --  २०२०  ॥॥  
 

English translation:- 

The knowers of three Vedas, drinkers of herbal juice Soma, purified 

of sins, worshipping Me by sacrifices, pray for passage to heaven. 

They reach the holy world of the Lord of the gods and enjoy the 

divine pleasures of gods in the heaven. 
 

िही अनवुाद :-  
तीन  वदे  म  पारंगत ( िवधान  िकय े  ए  सकाम  कम  को  करनवेाले ), सोमरस  को  पीनवेाले,  

पापरिहत  पुष  मझु  को  य  के  ारा  पजूकर  ग  की  ूाि  चाहत े ह । व े पुष  अपन े पुय  के  

फलप , गलोक  को  ूा  होकर ,  ग  म  िद  दवेताओ ं के  भोग  को  भोगत े ह  । 
 

मराठी भाषार :- 

िती  वदे  जाणणार े,  सोम  वनतीचा  रस  िपणार े,  िनाप  लोक  माझी ( ईराची )  

याार े उपासना  कन  ग   ूाीसाठी  ूाथ ना  करतात .  अस े लोक  पुयकमा ा  

फळान े गलोक  ूा  कन  गा म े दवेाचं े गय  भोग  भोगतात. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

वदेाासीवदेाासी    सोमसोम  --  पानपान    पनुीतपनुीत    मायामाया    यय    इितीइिती    गग     ज़ोडूंज़ोडूं  

तेत े   पुयानपुयान    ज़ाऊनीज़ाऊनी    इिंइिं    लोकलोक    तथेच ेतथेच े   तेत े   भोिगतीभोिगती    िदिद    भोगभोग  ॥॥  ९९  --  २०२०  ॥॥  
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तेत े   तम ्तम ्    भकु ्भकु ् --  ाा    गलोकम ्ग लोकम ्    िवशालम ्िवशालम ्    ीणेीण े   पुय ेपुय े   मलोकम ्म लोकम ्    िवशििवशि    ।।  

एवम ्एवम ्    ऽयीऽयी    धमम ्धम म ्    अन ुू पाःअन ुू पाः    गतगत  --  आगतम ्आगतम ्    कामकाम  --  कामाःकामाः    लभेलभ े   ॥॥  ९९  --  २२१ १ ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 
त े

Te they व े त े

तम ् Tam that उस ा 

भकु ्- ा   Bhuk-tvaa having 
enjoyed 

भोगकर उपभोगनू 

गलोकम ् Svarga-Lokam world of 
heaven 

गलोकको गलोक 

िवशालम ् Vishaalam vast िवशाल  िवशाल  

ीण े
KsheeNe when 

exhausted 
ीण होनपेर ीण झाावर 

पुय े
PuNye (in) merit पुय पुय 

मलोकम ् Martya-Lokam world of 
mortals 

मृलुोकको मृलुोकात 

िवशि 
Vishanti enter ूा होत ेह ूा होतात 

एवम ् Evam thus इस ूकार  अशाूकार े

ऽयी - धमम ् Trayee - 
Dharmam 

injunctions of 
three Vedas 

तीन वदेम कह ेए 

सकाम कमका 

तीन वदेातं सािंगतलेा 

सकाम कमाचा 

अन ुू पाः Anu-
PrapannaaH 

abiding by आौय लेनवेाले आौय घणेार े

गत - आगतम ्   Gata-Aagatam (the state of) 
going and 
returning 

बार बार आवागमनको गमन आगमन 

काम - कामाः   Kaama-
KaamaaH 

desiring 
objects of 
desires 

भोगकी कामनावाले 

पुष 

भोगाचंी कामना असणार े

लभ े
Labhante attain ूा होत ेह ूा कन घतेात 
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अयअय    ::--  तेत े     तम ्तम ्      िवशालम ् िवशालम ्     गलोकम ्ग लोकम ्      भकु ्भकु ् --  ाा  ,,    पुय ेपुय े     ीणेीण े   ((  सितसित  ))      

मलोकम ्म लोकम ्      िवशििवशि  ।।    एवम ्एवम ्      ऽयीऽयी      धमम ्धम म ्      अन ुू पाःअन ुू पाः      कामकाम  --  कामाःकामाः      गतगत  --  आगतम ्आगतम ्      

लभेलभ े   ॥॥  ९९  --  २२१ १ ॥॥  
 

English translation:- 

They, having enjoyed that vast world of heaven, their merit (Punya) 

already exhausted, enter the world of mortals; thus by the 

injunctions of the three (Vedas), desiring objects of desires, they 

attain the state of going and returning. 
 

िही अनवुाद :- व े उस  िवशाल  गलोक  को  भोगकर  पुय  ीण  होनपेर  मृलुोक  

को  ूा  होत े ह ।  इस  ूकार  ग  के  साधनप  तीन  वदे  म  कह े ए  सकाम  कम  

का  आौय  लेनवेाले  और  भोग  की  कामनावाले  पुष  बार - बार  आवागमन  को  ूा  

होत े ह  अथा त ्  पुय  ीण  होनपेर  मृलुोक  म  आत े ह । 
 

मराठी भाषार :- 

िवशाल  असा  गलोक  भोगनू  पुयसचंयाचा  य  झाावर ,  त े  पुा  मृलुोकात   

ज  घतेात .  याूमाण े  िती  वदेाचं े  अनयुायी  असणाढया  कामोपभोगी  लोकानंा  

जमृुपी   ससंाराची  ूाी  होत े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ाा    गा तगा त    भोगनुीभोगनुी    तेत े   िवशाळिवशाळ    ीणीण    पुयपुय    मृ ुमृ ु --  लोकासलोकास    यतेीयतेी  

ऐस ेऐस े   िनािना    ठेवनुीठेवनुी    वदेवदे  --  धमधम    यणेयणे    ज़ाणज़ाण    ज़ोिडतीज़ोिडती    कामकाम  --  मढूमढू  ॥॥  ९९  --  २२१ १ ॥॥  
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अनाःअनाः    िचयःिचयः    माम ्माम ्    येय े   जनाःजनाः    पय ुपासत ेपय ुपासत े   ।।  

तषेाम ्तषेाम ्    िनिन  --  अिभयुानाम ्अिभयुानाम ्    योगयोग  --  मेम ्मेम ्    वहािमवहािम    अहम ्अहम ्    ॥॥  ९९  --  २२२२  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अनाः AnanyaaH without 
others 

अनूमेी एकिन  होऊन 

िचयः   ChintayantaH thinking िनरर िचन 

करत ेए 

िचतंन करीत 

माम ् Maam Me मझु परमेरको मला ( परमेराला ) 

य े
Ye who जो ज े

जनाः JanaaH persons भजन भजन 

पय ुपासत े
Paryupaasate worship िनामभावस े

भजत ेह 

भजतात 

तषेाम ् TeShaam of them उन ा ( पुषाचंा ) 

िन - 

अिभयुानाम ्  

Nitya - Abhi - 
Yuktaanaam 

Ever seeking 
union (with 
the Self) 

िन िनरर मरेा 

िचन करनवेाले 

पुषका 

िनिनरंतर माझ े

िचतंन करणाढया 

योग - मेम ्   Yoga -
Kshemam 

the supply of 
what is not 
possessed 
and 
preservation 
of what is 
already 
possessed 

योगमे योगमे 

वहािम 
Vahaami carry / 

convey 
ूा कर दतेा ँ ानंा ूा कन दतेो 

अहम ् Aham I म मी 
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अयअय    ::--    

अनाःअनाः    िचयःिचयः    येय े   जनाःजनाः    माम ् माम ्     पय ुपासत ेपय ुपासत े   ,,    तषेाम ्तषेाम ्    िनिन  --  अिभयुानाम ्अिभयुानाम ्    योगयोग  --  

मेम ्मेम ्        अहम ्अहम ्      वहािमवहािम  ॥॥  ९९  --  २२२२  ॥॥  
 

English translation:- 

To those persons who worship Me thinking of nothing else, to those 

ever seeking union with the Self, I secure for them which is not in 

their possession (the union / Yoga) and preserve for them what is 

already in their possession (the Supreme Bliss / Kshema). 
 

िही अनवुाद :-  

जो  अनूमेी  भजन  मझु  परमेर  को  िनरर  िचन  करत े ए  िनामभाव  स े  

भजत े ह , उन  िन - िनरर  मरेा  िचन  करनवेाले  पुष  का  योगमे  म   ूा  कर  

दतेा  ँ । 
 

मराठी भाषार :- 

ज े  अनभावान े  माझ े  िचतंन  करीत  मला  भजतात  ा  िनयोगयु  भाचंा  

योगमे  ( ूपचंिनवा ह )  मी  चालिवतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

अनअन    भावभाव    िचतंनूीिचतंनूी    भज़तीभज़ती    भभ    ज़ेज़ े   मजमज    

सदासदा    िमसळलेिमसळले    ाचंााचंा    मीमी    योगयोग    मेमे    चालवचालव  ॥॥  ९९  --  २२२२  ॥॥  
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येय े   अिपअिप    अअ    दवेतादवेताभाःभाः    यजेयज े   ौयाौया    अिताःअिताः  ।।  

तेत े   अिपअिप    माम ्माम ्    एवएव    कौयेकौये    यजियजि    अिविधपवू कम ्अिविधपवू कम ्    ॥॥  ९९  --  २३२३  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

य े
Ye who जो  ज े 

अिप 
Api even यिप जरी 

अ 
Anya other सर े सढया 

दवेताः DevataaH gods दवेताओकंो दवेता 

भाः BhaktaaH devotees सकाम भ (सकाम) भ 

यज े
Yajante worship पजूत ेह पजून करतात 

ौया Shraddhayaa with 
abiding 
faith 

ौास े ौने े

अिताः AnvitaaH endowed यु यु 

त े
Te they व े त े

अिप 
Api also भी सुा 

माम ् Maam Me मझुको माझी (च ) 

एव 
Eva alone ही केवळ 

कौये 
Kaunteya O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

यजि 
Yajanti worship पजूत ेह िक ु

उनका वह पजून 

पजूा करतात (परंत ु

ाचं ेत ेपजून ) 

अिविधपवू कम ् A-Vidhi-
Purvakam 

contrary to 
traditional 
practice 

अिविधपवू क अथा त ् 

अानपवू क ह ै

अशाो (अिविधपवू क 

/ अानपवू क असत)े 
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अयअय    ::--    

अिपअिप    येय े   ौया ौया   अिताः अिताः   भाःभाः    अअ    दवेताःदवेताः    यजेयज े   ,,    तेत े   अिपअिप  ,,    हेहे    कौयेकौये    !!    

अिविधपवू कम ्अिविधपवू कम ्      माम ्माम ्    एवएव      यजियजि    ॥॥  ९९  --  २३२३  ॥॥  
 

English translation:- 

O Arjuna, even those devotees who, endowed with abiding faith, 

worship other gods, worship Me alone, even by the wrong method 

which is contrary to traditional practice. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  यिप  ौा  स े यु  जो  सकाम  भ  सर े दवेताओ ं को  पजूत े ह  व े भी  

मझु  को  ही  पजूत े ह  िक ु उन  का  वह  पजून  अिविधपवू क  अथा त ्  अानपवू क  ह ै । 
 

मराठी भाषार :- 

ह े अज ुना !  ज े सढया  दवेताचं े ौने े पजून  करतात , त े िवधीहीन  णज े अानपवू क  

असले  तरी  माझीच  भी  करतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ौाौा    पवू कपवू क    ज़ेज़ े   कोणीकोणी    यिजतीयिजती    अअ    दवैतदवैत  

यिजतीयिजती    तेत े   िहिह    मातमात    िचिच    परीपरी    मागा समागा स    सोडुनीसोडुनी  ॥॥  ९९  --  २३२३  ॥॥  
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अहम ्अहम ्    िहिह    सवसव     यानाम ्यानाम ्    भोाभोा    चच    ूभःुूभःु    एवएव    चच    ।।  

नन    त ुत ु   माम ्माम ्    अिभजानिअिभजानि    ततेनेन    अतःअतः    विवि    तेत े   ॥॥  ९९  --  २४२४  ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 

अहम ् Aham I (am) म मी 

िह 
Hi indeed की कारण 

सव Sarva all सणू  सपंणू  

यानाम ् Yadnyaanaam of sacrifices यका याचंा 

भोा Bhoktaa enjoyer भोा भोा 

च 
Cha and और आिण 

ूभःु PrabhuH Lord ामी ामी 

एव 
Eva also ही ँ सुा 

च 
Cha and और आिण 

न 
Na not नह नाही 

त ु
Tu but पर ु परंत ु

माम ् Maam Me मझु परमेर को मला (परमेराला) 

अिभजानि 
Abhi-
Jaananti 

know जानत े जाणतात 

तने 
Tattvena in reality त ेस े ततः 

अतः AtaH hence इसीस े णनू 

वि 
Chyavanti fall िगरत ेह अथा त ् 

पनुज  को ूा 

होत ेह 

पतन पावतात (पनुज  

ूा कन घतेात) 

त े
Te they व े त े
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अयअय  ::--    

अहम ्अहम ्    िह िह   सवसव     यानाम ्यानाम ्    भोाभोा    चच    ूभःुूभःु    एवएव    चच  ((  अिअि  ))  ,,  माम ्माम ्    त ुत ु   ततेनेन    नन    

अिभजानि अिभजानि   ,,    अतःअतः    त ेत े    विवि    ॥॥  ९९  --  २४२४  ॥॥    
 

English translation:- 

I am indeed the Enjoyer and also the Lord of all sacrifices but they do 

not know Me in reality; hence they fall. 
 

िही अनवुाद :-  

की  सणू   य  का  भोा  और  ामी  भी  म  ही  ँ  पर ु व े मझु  परमेर  को  

त  स े नह  जानत े इसी  स े िगरत े ह  अथा त ्  पनुज   को  ूा  होत े ह । 
 

मराठी भाषार :- 

खर े  पाहता  सव  याचंा  भोा  आिण  िनयतंा  मीच  आह े ;  परंत ु  त े  मला  ततः  

जाणत  नसामळेु , त े पतन  पावतात  णजचे  परमपुषाथा पासनू  तु  होतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

भोाभोा    मीमी    सवसव     याचंायाचंा    फलफल    दातादाता    िहिह    मीमी    िचिच    तोतो  

नणेतीनणेती    तत    हह     माझमाझ    णिूनणिून    पडतीपडती    िचिच    तेत े ॥॥  ९९  --  २४२४  ॥॥  
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याियाि    दवेोताःदवेोताः    दवेान ्दवेान ्    िपिपतॄतॄन ्न ्    याियाि    िपतोृताःिपतोृताः  ।।  

भतूािनभतूािन    याियाि    भतूेाःभतूेाः    याियाि    मािजनःमािजनः    अिपअिप    माम ्माम ्    ॥॥  ९९    --  २५२५  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

याि 
Yaanti go ूा होत ेह ूा होतात 

दवेोताः Deva-
VrataaH 

worshippers 
of gods 

दवेताओकंो 

पजूनवाले 

दवेताचं ेपजून करणार े

दवेान ् Devaan to gods दवेताओकंो दवेानंा 

िपतनॄ ् Pitroon to ancestors िपतरको िपतरानंा 

याि 
Yaanti go ूा होत ेह ूा होतात 

िपतोृताः Pitru-
VrataaH 

worshippers 
of ancestors 

िपतरको पजूनवेाले िपतराचं ेपजून करणार े

भतूािन 
Bhutaani to the 

elements 
भतूको ूािणमाऽानंा 

याि 
Yaanti go ूा होत ेह ूा होतात 

भतूेाः BhuutejyaaH worshippers 
of the 
elements 

भतूको पजूनवेाले ूािणमाऽाचंी पजूा 

करणार े

याि 
Yaanti go ूा होत ेह ूा होतात 

मािजनः MadyaajinaH those who 
worship Me 

मरेा पजून 

करनवेाले भ 

माझ ेपजून करणार े

भ 

अिप 
Api also ही सुा 

माम ् Maam Me मझुको ूा होत ेह मलाच (ूा होतात 

णनू माया भाचंा 

पनुज  होत नाही. ) 
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अयअय    ::--      

दवेोताःदवेोताः    दवेान ्दवेान ्    याि याि ,,  िपतोृताःिपतोृताः    िपिपतॄतॄन ्न ्    याियाि  ,,    भतूेाः भतूेाः   भतूािनभतूािन    याियाि  ,,      मािजनःमािजनः    

अिपअिप    माम ्माम ्    याियाि    ॥॥  ९९    --  २५२५  ॥॥  
 

English translation:- 

Those who worship the gods go to gods, the worshippers of 

ancestors go to the ancestors, the worshippers of the elements go to 

the elements and those who worship Me come to Me. 
 

िही अनवुाद :-  

दवेताओ ं को  पजूनवाले  दवेताओ ं को  ूा  होत े ह , िपतर  को  पजूनवेाले  िपतर  को  

ूा  होत े ह ,  भतू  को  पजूनवेाले  भतू  को  ूा  होत े ह  और  मरेा  पजून  करनवेाले  

भ  मझु  को  ही  ूा  होत े ह ।  इसिलय े मरे े भ  का  पनुज   नह  होता  ह ै । 
 

मराठी भाषार :- 

दवेताचं े  ोत  करणार े  दवेतानंा  ूा  होतात . िपतराचं े  पजून  करणार े  िपतरानंा  ूा  

होतात .  भतूूतेािदकाचं े  उपासक  भतूूतेानंा  जाऊन  िमळतात  आिण  माझ े  यजन  

करणार े मला  ( ईराला )  ूा  होतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

दवेाचं ेदवेाचं े   भभ    दवेासंदवेासं    िपतराचं ेिपतराचं े   तयासंतयासं    िचिच  

भतूाचं ेभतूाचं े   भभ    भतूासंभतूासं    माझ ेमाझ े   िहिह    मज़मज़    पावतीपावती  ॥॥  ९९  --  २५२५  ॥॥  
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पऽम ्पऽम ्    पुम ्पुम ्    फलम ्फलम ्    तोयम ्तोयम ्    यःयः    मेम े   भभक ्क-्-ाा    ूयितूयित    ।।  

तत ्तत ्    अहम ्अहम ्    भिभि    उपतम ्उपतम ्    अािमअािम    ूयतूयत    आनःआनः    ॥॥  ९९  --  २६२६  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

पऽम ् Patram leaf पऽ पान  

पुम ् PuShpam flower पु फूल 

फलम ् Phalam fruit फल फळ 

तोयम ् Toyam water जल आिद पाणी (इादी) 

यः YaH who जो कोई भ जो (कोणी भ) 

म े
Me To Me मरे ेिलय े मला 

भक-्ा Bhaktyaa with devotion ूमेस े ूमेान े

ूयित 
Prayachchhati offers अप ण करता ह ै अप ण करतो 

तत ् Tat that वह पऽ पुािद त ेपान फूल इादी 

व ू

अहम ् Aham I  म सगणुपस े

ूकट होकर  

मी (सगणुपान े

ूगट होऊन) 

भि 
Bhakti with abiding 

faith 
ूमेपवू क ूमेपवू क 

उपतम ् Upahrutam offered अप ण िकया आ अप ण केलेले 

अािम 
Ashnaami eat / accept खाता ँ खातो 

ूयत - 

आनः 

Prayata - 
AatmanaH 

of striving 
self 

उस शुबिु 

िनाम ूमेी 

भका 

शु अतंःकरणाा 
(िनाम ूमेी अशा 

भान)े 
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अयअय    ::--      

यः यः     पऽम ्पऽम ्    ,,  पुम ्पुम ्    ,,  फलम ्फलम ्    ,,  तोयम ्तोयम ्    भभक ्क-्-ाा      मेम े     ूयितूयित    ;;      ((  तत  ))      ूयतूयत  --  

आनःआनः  ,,    भिभि  --  उपतम ्उपतम ्      तत ्तत ्      अहम ्अहम ्      अािमअािम      ॥॥  ९९  --  २६२६  ॥॥  
 

English translation:- 

Whosoever with devotion offers Me a leaf, a flower, a fruit or water; I 

accept that devout offering of the striving self. 
 

िही अनवुाद :-  

जो  कोई  भ  मरे े िलय े ूमे  स े पऽ , पु , फल , जल  आिद  अप ण  करता  ह ै;  उस  

शुबिु  िनाम  ूमेी  भ  का  ूमेपवू क  अप ण  िकया  आ  वह  पऽ  पुािद  म  

सगणुप  स े ूकट  होकर  ूीितसिहत  खाता  ँ  । 
 

मराठी भाषार :- 

जो  मला  ( ईराला ) पान , फूल , फळ  अथवा  पाणी  भीन े  अप ण  करतो;   ा  

शुिच  पुषान े,  भीन े अप ण  केलेा  पदाथा चा , मी  मोा  ूमेान े ीकार  करतो. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

पऽपऽ    वावा    पुपु    ज़ोज़ो    ूमेूमे    फळफळ    वावा    जळजळ    देद े   मज़मज़  

तत    ाा    पिवऽपिवऽ    भाचभाच    अिप लअिप ल     खायखाय    मीमी    सखुसखु  ॥॥  ९९  --  २६२६  ॥॥  
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यत ्यत ्    करोिषकरोिष    यत ्यत ्    अािसअािस    यत ्यत ्    जहुोिषजहुोिष    ददािसददािस    यत ्यत ्  ।।  

यत ्यत ्    तपिसतपिस    कौयेकौये    तत ्तत ्    कुकु    मद ्मद ् --  अअप णम ्प णम ्  ॥॥  ९९  --  २७२७  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

यत ् Yat whatever तमु जो  ज े 

करोिष 
KaroShi (you) do कम करत ेहो त ूकम करतोस 

यत ् Yat whatever तमु जो ज े

अािस 
Ashnaasi (you) eat खात ेहो त ूखातोस 

यत ् Yat whatever तमु जो ज े

जहुोिष 
JuhoShi (you) offer in 

sacrifice 
हवन करत ेहो त ूहवन करतोस 

ददािस 
Dadaasi (you) give दान दते ेहो त ूदान दतेोस 

यत ् Yat whatever तमु जो ज े

यत ् Yat whatever तमु जो ज े

तपिस 
Tapasyasi (you) practise 

austerity 
तप करत ेहो त ूतप करतोस 

कौये 
Kaunteya O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

तत ् Tat that वह सब त ेसव  

कु 
KuruShva (you) do करो कर 

मद-्अप णम ् Mad-
ArpaNam 

offering to 
Me 

मझुको अप ण त ूमला अप ण 
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अयअय    ::--    

हेहे    कौयेकौये    !!    यत ्यत ्    करोिषकरोिष    ,,  यत ्यत ्    अािसअािस  ,,  यत ्यत ्    जहुोिषजहुोिष  ,,    यत ्यत ्      ददािसददािस  ,,    यत ्यत ्    तपिसतपिस    तत ्तत ्      

मद ्मद ् --  अप णम ्अप णम ्    कुकु    ॥॥  ९९  --  २७२७  ॥॥  
 

English translation:- 

O Arjuna, whatever you do, whatever you eat, whatever you offer, 

whatever you give, whatever austerity you practise, do that as an 

offering to Me. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  तमु  जो  कम  करत े हो , जो  खात े हो , जो  हवन  करत े हो , जो  दान  दते े हो  

और  जो  तप  करत े हो  वह  सब  मझुको  अप ण  करो । 
 

मराठी भाषार :- 

ह े अज ुना !   त ू ज े करतोस , ज े खातोस ,  ज े हवन  करतोस ,  ज े दान  दतेोस  व  ज े तप  

करतोस ; त े सव  मला  त ू अप ण  कर . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ज़ज़    खासीखासी    होिमसीहोिमसी    दसेीदसेी    ज़ज़    ज़ज़    आचिरसीआचिरसी    तपतप  

ज़ज़    काहंकाहं    किरसीकिरसी    कमकम     तत    करकर    मज़मज़    अप णअप ण  ॥॥  ९९  --  २७२७  ॥॥  
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शभुशभु    अशभुअशभु    फलःैफलःै    एवम ्एवम ्    मोमोसेस े   कमबनःैकमबनःै  ।।  

संासयोगसंासयोग    युाायुाा    िवमुःिवमुः    माम ्माम ्    उपउप  --  एिसएिस  ॥॥  ९९  --  २८२८  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

शभु 
Shubha good शभु  शभु  

अशभु 
Ashubham evil अशभु अशभु 

फलःै PhalaiH of results फलप फलानंी 

एवम ् Evam thus इस ूकार अशाूकार े

मोस े
Mokshyase (you) shall be 

freed 
मु हो जाओग े मु होशील 

कमबनःै Karma-
BandhanaiH 

from bonds 
of actions 

कमबन स े कमबधंनातनू 

संासयोग 
Sannyaasa-
Yoga 

Yoga of 
renunciation 

ऐस ेसंासयोग 

स े 

संासयोगान े

युाा Yuktaatmaa seeking 
union 

यु िचवाले तमु योगयु 

िवमुः VimuktaH liberated मु होकर ातनू मु 

(होऊन)  

माम ् Maam to Me मझु को मलाच 

उप - एिस 
Up-EShyasi (you) shall 

come 
ही ूा हो 

जाओग े

ूा कन घशेील 
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अयअय    ::--      

एवम ्एवम ्      ((    कृत ेकृत े   सितसित    ))    शभुशभु  --  अशभुअशभु  --  फलःैफलःै      कमबनःैकमबनःै      मोमोस ेस े ,,    संासयोगसंासयोग    --  

युाायुाा      िवमुःिवमुः    ((  भूाभूा  ))    माम ्माम ्    उपउप  ––  एिसएिस  ॥॥  ९९  --  २८२८  ॥॥  
 

English translation:-  

Thus you shall be free from the bondage of actions yielding good and 

bad results. With the mind firmly set in the yoga of renunciation and 

being liberated, you shall come to Me.  
 

िही अनवुाद :-  

इस  ूकार  सम  कम  मझु  भगवान  को  अप ण  करत े ए , ऐस े संासयोग  स े यु  

िचवाले  तमु ,  शभुाशभु  फलप  कमबन  स े मु  हो  जाओग े और  उन  स े मु  

होकर ,  मझु  को  ही  ूा  हो  जाओग े। 
 

मराठी भाषार :- 

अशा   ूकार े  सव   कम   मला  ( ईराला )   अप ण   केावर   शभुाशभु  कमबधंनातनू  

त ू  मु  होशील .  ाच े  अतंःकरण  कमफलाचा   संास , ाच  योगान े  यु  आह े 

असा  त ू , शरीरागानतंर  मलाच  ( ईराला ) ूा  होशील . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अशानअशान    तोडुनीतोडुनी    सवसव     कमकम   --  बधंबधं    शभुाशभुशभुाशभु  

योगयोग  --  संाससंास    साधंिूनसाधंिून    िमळसीिमळसी    मज़मज़    मोकळामोकळा  ॥॥  ९९    --  २८२८  ॥॥  
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समःसमः    अहम ्अहम ्    सवभतूषे ुसव भतूषे ु   नन    मेम े   ेःेः    अिअि    नन    िूयःिूयः    ।।  

येय े   भजिभजि    त ुत ु   माम ्माम ्    भभक ्क-्-ाा    मियमिय    तेत े   तषे ुतषे ु   चच    अिपअिप    अहम ्अहम ्    ॥॥  ९९    --  २९२९  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 
समः SamaH same समभावस ेापक  समभावान े(ापक) 

अहम ् Aham I (am) म ँ मी आह े

सवभतूषे ु
Sarva-
BhuuteShu 

in all beings सब भतूम सव ूािणमाऽामं े

न 
Na not न कोई नाही 

म े
Me to Me मरेा मला 

ेः DveShyaH hateful अिूय अिूय 

अि 
Asti is ह ै आह े

न 
Na not न कोई नाही  

िूयः PriyaH dear िूय िूय  

य े
Ye who जो भ ज े(भ) 

भजि 
Bhajanti worship भजत ेह भजतात 

त ु
Tu but पर ु परंत ु

माम ् Maam Me मझुको मला 

भक-्ा Bhaktyaa with devotion ूमेस े ूमेान े

मिय 
Mayi in Me मझुम ह मायामध ेअसतात 

त े
Te they व े त े 

तषे ु TeShu in them उनम ू ूकट ँ ांाम े(ू 

ूकट असतो) 

च 
Cha and और आिण 

अिप Api also भी सुा 

अहम ् Aham I म मी 
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अयअय    ::--    

अहम ्अहम ्      सवभतूषे ुसव भतूषे ु     समःसमः  ,,    मेम े     ेःेः    िूयःिूयः    च च   नन    अिअि  ,,  ((  परंपरं  ))  त ुत ु   येय े   माम ्माम ्    भभक ्क-्-ाा      

भजिभजि  ,,    तेत े   मिय मिय ,,      ((  चच  ))    अहम ्अहम ्    अिपअिप    तषे ुतषे ु     ((  चच  ))    ॥॥  ९९    --  २९२९  ॥॥    
 

English translation:- 

I am the same in all beings. To me there is no one dear and no one 

hateful. But those who worship Me with devotion, they are in Me and I 

am also in them. 
 

िही अनवुाद :-  

म  सब  भतू  म  समभाव  स े ापक  ँ  न  कोई  मरेा  अिूय  ह ै और  न  िूय  ह ै। पर ु  

जो  भ  मझु  को  ूमे  स े भजत े ह ,  व े मझु  म  ह  और  म  भी  उन  म  ू  ूकट  

ँ  । 
 

मराठी भाषार :- 

मी  सवमाऽांाकड े समभावान े पाहतो ;  ामळेु  मला  कोणीही  अिूय  नाही  िकंवा  िूय  

सुा  नाही .  परंत ु ज े मला  भिभावान े भजतात ; त े मायाम ेआिण  मी  ांाम े 

आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

समसम    मीमी    सवसव     भतूासंभतूासं    िूयािूयिूयािूय    नस ेनस े   मज़मज़  

परीपरी    ूमेूमे  --  बळबळ     राहेराहे    भभ    मायातंमायातं    ातंातं    मीमी  ॥॥  ९९  --  २९२९  ॥॥  
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अिपअिप    चते ्चते ्    सुरासुराचाचारःरः    भजतेभजत े   माम ्माम ्    अनभाक ्अनभाक ् ।।  

साधःुसाधःु    एवएव    सःसः    मःमः    सक्सक ्   विसतःविसतः    िहिह    सःसः    ॥॥  ९९  --  ३०३०॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 

अिप 
Api even यिद सुा 

चते ् Chet if कोई भी जर 

सुराचारः Su-
duraachaaraH 

a very wicked 
person 

अितशय राचारी अितशय राचारी 

भजत े
Bhajate worships भजता ह ै भजतो 

माम ् Maam Me मझुको मला 

अनभाक ्
Ananya-
Bhaak 

with devotion 
to no one else

अनभावस ेमरेा 

भ होकर 

एकिन भावान े

साधःु SaadhuH a righteous 
person 

साध ु साध ू

एव 
Eva verily ही च 

सः SaH he तो वह तो 

मः MantavyaH (shall) be 
regarded 

मानन ेयोय ह ै समजयास योय 

सक ्
Samyak rightly यथाथ  यथाथ पण े

विसतः VyavasitaH resolved िनयवाला ह ै चागंला िनय 

केलेला ( की 
परमेराा भजनासमान 

अस ेअ काही सुा नाही )

िह 
Hi indeed िक कारण  

सः SaH he वह  ान े
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अयअय    ::--      

सुरासुराचाचारःरः    अिपअिप    माम ्माम ्      अनभाक ्अनभाक ्   भजतेभजत े   चते ्चते ्  ,,    सःसः      साधःुसाधःु      एवएव    मःमः,,      सः सः   िहिह    

सक्सक ्     विसतःविसतः    ((  अिअि  ))      ॥॥  ९९  --  ३०३०॥॥  
 

English translation:- 

Even if a very wicked person worships Me with unswerving devotion, 

he too shall be reckoned as righteous one as he has rightly resolved.  
 

िही अनवुाद :-  

यिद  कोई  अितशय  राचारी  भी  अनभाव  स े मरेा  भ  होकर  मझु  को  भजता  ह ै तो  

वह  साध ु  ही  मानन े  योय  ह ै  िक  वह  यथाथ   िनयवाला  ह ै  अथा त ्  उसन े  

भलीभािँत  िनय  कर  िलया  ह ै िक  परमेर  के  भजन  के  समान  अ  कुछ  भी  नह  

ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

जर   एखादा   अतं   राचारी   मनु  सुा  अनभावान े मला  भजत  असले ,  तर  तो 

( सदाचरण  सपं ) साधचू  आह े अस े मानाव े; कारण  ाचा  िनय  बुीपवू क आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

असोअसो    मोठामोठा    राचारीराचारी    भज़ेभज़ े   मज़मज़    अनअन    ज़ोज़ो  

मानावामानावा    तोतो    ज़साज़सा    साध ुसाध ु   ाचााचा    स ुदंरस ुदंर    िनयिनय  ॥॥  ९९  --  ३०३०॥॥  
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िूम ्िूम ्    भवितभवित    धमा ाधमा ा    शत ्शत ्    शािम ्शािम ्    िनगितिनगित    ।।  

कौयेकौये    ूितजानीिहूितजानीिह    नन    मेम े   भःभः    ूणँयितूणँयित    ॥॥  ९९  --  ३३११॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

िूम ् Kshipram soon शीय ही लवकरच 

भवित 
Bhavati (he) becomes हो जाता ह ैऔर होतो 

धमा ा Dharmaatmaa righteous वह धमा ा (तो पुष) धमा ा 

शत ् Shashvat eternal सदा रहनवेाली सदा िटकून राहणारी

शािम ् Shaantim peace परम शािको परम शातंी 

िनगित 
Nigachchhati (he) attains 

to 
ूा होता ह ै ूा कन घतेो 

कौये 
Kaunteya O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

ूितजानीिह 
Pratijaaniihi know for 

certain 
तमु िनयपवू क 

यह स जान लो 

िनयपवू क समज 

न 
Na not नह नाही 

म े
Me My िक मरेा माझा 

भः BhaktaH devotee भ  भ 

ूणँयित 
PraNashyati is destroyed कभी न होता ह ै न होतो 
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अयअय    ::--    

हेहे    कौये कौये !!    ((  सःसः  ))    िूम ्िूम ्      धमा ाधमा ा    भवितभवित  ,,  शत ्शत ्      शािम ्शािम ्      िनगितिनगित  ,,    मेम े     भःभः    नन    

ूणँयितूणँयित  ,,    ((    इितइित      म ्म ्    ))      ूितजानीिहूितजानीिह  ॥॥  ९९  --  ३३११॥॥  
 

English translation:- 

Soon he becomes a righteous person and attains eternal peace. O 

Arjuna! Know that certainly my devotee never perishes! 
 

िही अनवुाद :-  

वह   शीय   ही  धमा ा  हो  जाता  ह ै और  सदा  रहनवेाली  परम  शाि  को  ूा  होता  

ह ै। ह े अज ुन  !  तमु  िनयपवू क  यह  स  जान  लो  िक  मरेा  भ  कभी  न  नह  

होता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

ह े  अज ुना !  तो  लवकरच  धमा ा  होतो  आिण  िनरंतर  शातंीला  ूा  होतो .  माझा  

भ  कधीही  नाश  पावत  नाही ,  ह े त ू िनित  जाण . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

शीयशीय    तोतो    होयहोय    धमा ाधमा ा    शािंतशािंत    शातशात    मळेवीमळेवी  

ज़ाणज़ाण    िनितिनित    तूंतू ं   माझामाझा    भभ    नाशनाश    नन    पावतोपावतो  ॥॥  ९९    --  ३३११॥॥  
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माम ्माम ्    िहिह    पाथ पाथ     पािौपािौ    येय े   अिपअिप    ःुःु    पापयोनयःपापयोनयः  ।।  

ियःियः    व ैँ याःव ैँ याः    तथातथा    शिूाःशिूाः    तेत े   अिपअिप    याियाि    पराम ्पराम ्    गितम ्गितम ्    ॥॥  ९९    --  ३२३२॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

माम ् Maam Me मरे े मला 

िह 
Hi indeed िक कारण 

पाथ  Paartha O Partha ह ेअज ुन ह ेअज ुना ! 

पािौ 
Vyapaashritya having taken 

refuge in Me 
शरण होकर मला शरण यऊेन  

य े
Ye who जो कोई ज े

अिप 
Api even भी ही / सुा 

ःु SyuH May be ह असोत 

पापयोनयः Paapa-
YonayaH 

of sinful birth पापयोिन 

चाडालािद 

पापयोनीम े

ियः StriyaH women ी िया 

व ैँ याः VaishyaaH traders व ैँ य व ैँ य 

तथा Tathaa also तथा तसचे 

शिूाः ShudraaH labourers शिू शिू 

त े
Te they व े त े

अिप 
Api also भी सुा 

याि 
Yaanti attain ूा होत ेह ूा कन घतेात 

पराम ् Paraam the supreme परम ौे 

गितम ् Gatim Goal गितको ही गती 
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अयअय    ::--    

हेहे    पाथ पाथ     !!    येय े   अिपअिप      िह िह   पापयोनयः पापयोनयः   ियःियः    व ैँ याःव ैँ याः    तथातथा    शिूाःशिूाः    ःुःु  ,,    तेत े   अिपअिप    माम ्माम ्      

पािौ पािौ   ,,    पराम ्पराम ्    गितम ्गितम ्    याियाि    ॥॥  ९९    --  ३२३२॥॥  
 

English translation:- 

O Arjuna, for those who take refuge in Me, even though of sinful birth 

- women, traders and even labourers – they also attain the Supreme 

Goal. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े  अज ुन !  ी , व ैँ य , शिू  तथा  पापयोिन  चाडालािद  जो  कोई  भी  ह  व े  भी मरे े  

शरण  होकर  परमगित  को  ही  ूा  होत े ह  । 
 

मराठी भाषार :- 

ह े अज ुना !  कारण , माझा  आौय  ीकारान े िया , व ैँ य , शिू  िकंवा  नीच  कुळात  

जलेले  दखेील  उम  गतीला  पावतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

धनीधनी    आसराआसरा    माझामाझा    भोळेभोळे    ीी  --  व ैँ यव ैँ य  --  शिूशिू    िहिह  

कक    पापपाप    योिनयोिन    ज़ेज़ े   जीवजीव    तेत े   िहिह    मोासमोास    पावतीपावती  ॥॥  ९९    --  ३२३२॥॥  
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िकम ्िकम ्    पनुःपनुः    ॄाणाःॄाणाः    पुयाःपुयाः    भभाःाः    राजष यःराजष यः    तथातथा    ।।  

अिनम ्अिनम ्    असखुम ्असखुम ्    लोकम ्लोकम ्    इमम ्इमम ्    ूाूा    भजभज    माम ्माम ्    ॥॥  ९९    --  ३३३३॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 

िकम ् पनुः Kim PunaH how much 
more 

िफर इसम तो 

कहना ही ा ह ै

मग ह ेकाय 

सागंावयास पािहज े

ॄाणाः BraahmaNaaH predominantly 
pure minded 
people 

ॄाण ॄाण 

पुयाः PuNyaaH holy जो पुयशील पुयशील 

भाः BhaktyaaH devout भजन भजन 

राजष यः RaajarShayaH royal-sages राजिष  राजष 

तथा Tathaa also तथा तसचे 

अिनम ् Anityam impermanent 
/ transient 

णभरु णभगंरु 

असखुम ् Asukham unhappy / 
joyless 

सखुरिहत सखुरिहत 

लोकम ् Lokam world (मनु शरीरको) 

मृलुोकम 

जग 

इमम ् Imam this इस ह े

ूा 
Praapya having 

obtained 
ूा होकर ूा झाावर 

भज 
Bhajasva worship भजन करो त ूभजन कर 

माम ् Maam Me िनरर मरेा ही  माझ े
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अयअय    ::--    

िकम ्िकम ्    पनुःपनुः    पुयाःपुयाः    भाः भाः   ॄाणाःॄाणाः    तथातथा    राजष यः राजष यः ??    ((  तात ्तात ्  म ्म ्    ))    अिनम ्अिनम ्      

असखुम ्असखुम ्      इमम ्इमम ्      लोकम ्लोकम ्      ूाूा  ,,    माम ्माम ्    भजभज    ॥॥  ९९    --  ३३३३॥॥  
 

English translation:- 

How much more than holy Brahmins and devout royal-sages! (It is 

indeed easy for these types of people to attain Godhood.) Having 

come to this transient and always unhappy world, you better worship 

Me. 
 

िही अनवुाद :-  

िफर  इस  म  तो  कहना  ही  ा  ह ै, जो  पुयशील  ॄाण  तथा  राजिष   भजन  मरेी  

शरण  होकर  परमगित  को  ूा  होत े ह ।  इसिलय े तमु  सखु  रिहत  और  णभरु  इस  

मृलुोक  म , मनु  शरीर  को  ूा  होकर , िनरर  मरेा  ही  भजन  करो  । 
 

मराठी भाषार :- 

मग  ज े  पुयवान   भ ,  ॄाण   आिण  राजिष गण  आहते  ाचं े तर  काय  सागंाव े?  

( त े माया  पाला  िनितच  यणेार .)  ह े अज ुना !  त ू णभगंरू  आिण  सखुरिहत  

मृलुोकात ( ज  पावला ) आहसे  णनू  माझ े भजन  कर . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

तथेतथे    ॄिष ॄिष     राजिष राजिष     ाचंीाचंी    गोगो    कशासकशास    तीती  

भज़भज़    तूंतू ं   मज़मज़    आलासआलास    लोकलोक    ःखःख  --  दद    नरनर  ॥॥  ९९  --  ३३३३॥॥  
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मनाःमनाः    भवभव    मद ्मद ् --  भःभः    मद ्मद ् --  यायाजीजी    माम ्माम ्    नमुनमु    ।।  

माम ्माम ्    एवएव    एिसएिस    य ुयकु ्क-्-ाा    एवम ्एवम ्    आानम ्आानम ्    ममत ्त ्  --  परायणःपरायणः  ॥॥  ९९  --  ३४३४॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

मनाः ManmanaaH with mind in 
Me 

मझुम मनवाला माया िठकाणी मन 

असलेला 

भव 
Bhava be (you 

become) 
हो जाओ त ूहो 

मद ्- भः   Mad-
BhaktaH 

My devotee मरेा भ बन जाओ माझा भ  

मद ्- याजी Mad-Yaajee sacrificer मरेा पजून करनवेाला 

हो जाओ 

माझ ेपजून करणारा 

माम ् Maam unto Me मझुको मला 

नमु 
Namaskuru bow down ूणाम करो ूणाम कर 

माम ् Maam to Me मझुको मला  

एव 
Eva alone ही च / सुा 

एिस 
EShyasi (you) shall 

come 
ूा हो जाओग े त ूूा कन 

घशेील 

यकु-्ा Yuktvaa having 
united 

िनयु करके माया िठकाणी 

िनयु कन 

एवम ् Evam thus इस ूकार अशाूकार े

आानम ् Aatmaanam the Self आाको मझुम आाला  

मत ् - 

परायणः 

Mat-
ParaayaNaH 

taking Me as 
the Supreme 
Goal 

मरे ेपरायण होकर तमु   मरायण होऊन 
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अयअय    ::--    

((  म ्म ्  ))    मनाःमनाः  ,,    मद ्मद ् --  भःभः  ,,    मद ्मद ् --  यायाजीजी    ((  चच  ))    भवभव  ,,  माम ्माम ्    नमुनमु    ,,  ममत ्त ्  --  

परायणःपरायणः    ((  सन ्सन ्  ))    एवम ्एवम ्    आानम ्आानम ्      य ुयकु ्क-्-ाा    माम ्माम ्    एवएव    एिसएिस    ॥॥  ९९  --  ३४३४॥॥  
 

English translation:- 

With mind in Me, be devoted to Me, sacrificing unto Me; bow down to 

Me. Having thus united with Me, taking Me as the Supreme Goal, you 

shall attain the Godhood. 
 

िही अनवुाद :-  

मझु  म  मनवाला  हो  जाओ , मरेा  भ  बन  जाओ , मरेा  पजून  करनवेाला  हो  जाओ  

और  मझु  को  ूणाम  करो ।  इस  ूकार  आा  को  मझु  म  िनयु  करके , मरे े परायण  

होकर ,  तमु  मझु  को  ही  ूा  हो  जाओग े । 
 

मराठी भाषार :- 

माया  िठकाणी  मन  लाव ,  माझा  भ  हो ,  माझी  उपासना  कर  आिण  मला  नमार  

कर .  याूमाण े  मरायण   होऊन   आाचा   मायाशी   ( ईराशी )  योग  केान े 

त ू  मलाच   ूा   होशील . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ूमेानूमेान    ासास    घऊेिनघऊेिन    यजयज    मज़मज़    नमनम    मज़मज़  

असअस    ज़ोडूिनज़ोडूिन    आासआास    िमळसीिमळसी    मज़मज़    मरमर  ॥॥  ९९  --  ३४३४॥॥  
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ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    इितइित    ौीमद ्ौीमद ्   भगवद ्भगवद ्   गीतास ुगीतास ु   उपिनषुउपिनष ु   ॄिवायाम ्ॄिवायाम ्    योगशा ेयोगशा े 

ौीकृाज ुनौीकृाज ुन    सवंादेसवंाद े   राजिवाराजिवा    राजगुराजगु    योगोयोगो    नामनाम    नवनवमोमोऽायः॥ऽायः॥  

हिरःहिरः    ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।    हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।  हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्  ।।  
OOmm  tthhaatt  iiss  rreeaall..  TThhuuss,,    iinn  tthhee  UUppaanniisshhaadd  ooff  tthhee  gglloorriioouuss  BBhhaaggwwaadd  GGeeeettaa,,  tthhee  
kknnoowwlleeddggee  ooff  BBrraahhmmaann,,  tthhee  SSuupprreemmee,,  tthhee  sscciieennccee  ooff  YYooggaa  aanndd  tthhee  ddiiaalloogguuee  
bbeettwweeeenn  SShhrrii  KKrriisshhnnaa  aanndd  AArrjjuunnaa  tthhiiss  iiss  tthhee  nniinneetthh  ddiissccoouurrssee  ddeessiiggnnaatteedd  aass  ““tthhee  
YYooggaa  ooff  RRooyyaall  KKnnoowwlleeddggee  aanndd  RRooyyaall  SSeeccrreett””..  

नवनवाा  अायाचाअायाचा  एकाएका  ोकातोकात  ममिथिथताथ ताथ   

भीनभीन    जलजल    पऽपऽ    पुपु    फलफल    कीकी    काहंीकाहंी    जेज े   अिप लअिप ल   ।।  

तेत े   मात ेमात े   िूयिूय    तिचतिच    जेज े   नरनर    सदासदा    मीत नमीत न    रंगलेरंगले  ॥॥  

पाथा पाथा     तेत े   मखुमखु    धध    ाा    मिुखंमिुख ं   वस ेवस े   माममाम    सकंीत नसकंीत न  

िवोिवो  !!  कृकृ  !!  मकंुुदमकंुुद  !!  माधवमाधव  !!  हरेहरे  !!  गोिवदंगोिवदं  !!  नारायणनारायण  ॥॥  ९९॥॥  
 

गीतागीता    सगुीतासगुीता    कत ाकत ा    िकम ्िकम ्    अःैअःै    शािवरःैशािवरःै  ।।  

याया    यम ्यम ्    पनाभपनाभ    मखुपाद ्मखुपाद ्   िविनःसतृािविनःसतृा  ॥॥  
गीतागीता    सगुीतासगुीता    करयाजोगीकरयाजोगी    आहेआहे    णजचेणजचे    गीतागीता    उमउम    ूकारेूकारे    वाचनूवाचनू    ितचाितचा  अथ अथ     आिणआिण    भावभाव  

अःकरणातअःकरणात    साठवणेसाठवण े   हेहे    कतकत     आहेआहे  ..  तःतः    पनाभपनाभ    भगवान ् भगवान ्   ौीिवूंाौीिवूंा    मखुकमलातनूमखुकमलातनू    गीता गीता 

ूगटूगट    झालीझाली    आहेआहे  ..  मगमग    इतरइतर    शाांाशाांा    फाफटपसाढयाचीफाफटपसाढयाची    जरचजरच    कायकाय    ??  

                                                                                                                                                        --  ौीौी    महष    ासास  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

गीताईगीताई      माउलीमाउली    माझीमाझी    ितचाितचा    मीमी    बाळबाळ    नणेतानणेता  ।।  

पडतांपडतां    रडतांरडतां    घईेघईे    उचिनउचिन    कडवेरीकडवेरी  ॥॥  
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